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PREFACE

This book grew out of a course on Old Nubian that I conducted when I was Guest
Professor of Egyptology and Sudan Archaeology in the Humboldt-Universitit zu
Berlin (DDR) for the fall semester of 1986. In it I seek to elucidate one of the
basic texts of Old Nubian_literature, the Miracle of Saint Menas. The commentary
that I provide is written for the reader who has already worked through my Intro-
duction to Old Nubian (Meroitica 11) and now requires grammatical and philological
notes more i_nformative than the brief annotations included in my Literary Texts
in Old Nubian (Beitrdge zur Sudanforschung Beiheft 5).

In addition to providing a critical text of the Old Nubian and a rendition into
English, I have also printed my attempt at reconstructing the Greek Vorlage which
the Nubian translator may be presumed to have followed. I am certain that not all
of my retroversion will be accepted, but in making it I have learned much about
the text, and I hope that what I offer will be a useful incentive for further re-
search. Peter Nagel's excellent edition, Das Wesen der Archonten aus Codex II der
gnostischen Bibliothek von Nag Hammadi: Koptischer Text, deutsche Ubersetzung
und griechische Riickiibersetzung, Konkordanz und Indizes, Wissenschaftliche Bei-
trage der Martin-Luther-Universitdt Halle-Wittenberg 1970/6 (K 3), has inspired me
with the idea of including the Greek retroversion and also an Old Nubian-Greek
concordance as an aid to the reader.1

Paul Devos has argued that at least some of the miracle stories concerning this
saint may have been originally composed in Coptic (see below, Introduction, p. 2),
and so, even though I am certain that the Nubian version was made from a Greek
Vorlage, 1 have been so bold as to insert as an appendix my purely hypothetical
reconstruction of a possible Coptic archetype, to enable the reader to see how I
envisage the transformation of the text as it passed from Coptic into Greek and
finally into Old Nubian.

15 December 1991

Department of the Classics

University of Illinois at Urbana-Champaign
4072 Foreign Languages Building

707 S. Mathews Avenue

Urbana, IL 61801/USA



1

For the reader's convenience, I quote the essential parts of Nagel's Vorwort, in which
he justifies his reconstruction and concordance:

Bei der Ubersetzung und grammatischen Durcharbeitung der in Codex II enthalte-
nen Schriften wurde zusehends deutlicher, daB die koptische Fassung des Traktates
"Das Wesen der Archonten" auf ein griechisches Original zuriickgeht, ja daB sich
der koptische Text wie in vielen Einzelheiten so auch in seiner Gesamtanlage im
Lichte einer griechischen Vorlage besser erschlieBen konnte. Daraus ergab sich der
AnlaB, der griechischen Vorlage nicht allein an ausgew&hlten Passagen, denen der
griechische Ursprung gleichsam an der Stirn geschrieben steht, sondern durchgéngig
nachzugehen. )

Der versuchte Zugang zur griechischen Vorlage kann indes nur bedingt als "Rekon-
struktion des Originals" angesprochen werden. Der auf dem Wege der Riickiiber-
setzung ermittelte griechische Text stellt nicht mehr dar als das Resultat und die
Anwendung von Uberlegungen, die sich aus der Einsicht in die griechisch-koptische
Ubersetzungspraxis allgemein und speziell aus inhaltlichen, im Idealfalle wdrtlichen-
Parallelen zum iberlieferten Text in griechischer Sprache ergeben. Wenn ich auch
meine, daR punktuell das Original via Riickiibersetzung wiedergewonnen ist, erman-
gelt es einer letztgiiltigen Kontrollinstanz, die lber die Identitdt mit oder iiber den
Abstand zum Original entscheiden kdnnte: Selbst der consensus criticotum vermag
ein verlorengegangenes Original nicht zu ersetzen. [9]

Die Riickiibersetzung ist durch eine koptisch-griechische Konkordanz aufgeschlis-

selt. Jene gestattet eine bessere Uberpriifung als eine blanke Liste von Wortent-
sprechungen. [11]



CONTENTS

Introduction

Transcription of Nubian, English Translation and Greek Retroversion
Grammatical and Philological Commentary

Critical and Diplomatic Annotation

Old Nubian - Greek Concordance

List of Personal Names

Greek - Old Nubian Index

Appendix: Reconstruction of Hypothetical Coptic Archetype
Bibliography

Facsimile Reproduction

22
61
63
79
&0
84
87
90






INTRODUCTION

The Old Nubian Miracle of Saint Menasl fills the first half of British Museum Or.

MS. 6805, about which Griffith writes (1913, 6):
The MS. was purchased by the British Museum in 1908. According to Dr.
Budge's description2 it measures about 6 1/8 in. (15 1/2 cm.) by % in. (10 cm.),
consists of eighteen leaves of parchment in three quires, and is bound in covers
of brownish leather. The greater part of the last page has been cut away, and
fo. 12 has been torn and mended anciently with thread, but the book has come
down in very fair condition. Worms have injured the leaves here and there but
have destroyed very little of the writing.3 The book contains two texts; the
first, relating a miracle of St. Mena, occupies 17 numbered pages, and a pic-
ture of the Saint is on the 18th page. The remaining pages, 19 to 34, are not
numbered and contain rules which profess to be connected with the canons of
Nicaea.u

The manuscript was discovered together with two Coptic codices, of which the first

was written in 985 A.D., the second in 1053: see Griffith 1913, 4, who notes also

that the second was written in Serra East.5 The Nubian manuscript is probably from

the same period, but further precision is not feasible.6
Bibliography  Editions of the text: Griffith 1913, 6-15; Zyhlarz 1928, 132-144;
Browne 1983a; Smagina 1986a, 71-80; Browne 1989a, 6-11, 82-83. Facsimile edition:

Budge 1909.

Orthography and Punctuation The scribe employs what generally has the shape of

a straight apostrophe (K); he uses it primarily to divide one word off from another.
Most often this mark — which is never obligatory — occurs if the first word ends
in a consonant (either A or N or any consonant before an elided A} and the second
word begins with a vowel: e.g. 2.12 MAN E€TTA vs. 2.13 -TOYN EINHYTOYA, 5.6
ATAAN OYNTR vs. 11.12 6AAMA AYAPPE, 13.4-5 AOYM/ETA vs. 14.5-6 AOYM/ETA.
Exceptionally the mark separates morphemes: 6.5-6 KENAOYKMPPAAE and 12.2-3
TAN/NX, and perhaps also 6.13 MAFPKONENAE, but ENA6 may have been regarded
as a separate word: c.f. IN III 30.15 OYEX" €NAE (so punctuated by the scribe). A
raised dot marks the end of sentence, clause and colon, as regularly in Old Nubian
(see Browne 1986), but it is not always found where we might expect it: ci. e.g.
4.14-15 ZNGCN €NNO TOYKPEN CI'A 6WAN (no dot after the protasis) with 6.8-10



MAECN OYNNPE ENENNON" XPICTIANOCACAAMME (dot after the protasis). For the
supraliteral marks see Browne 1981, 55-59; note especially that the scribe does not
mark a vowel 1t 1t 1s preceded by a consonant + A, N, P or 6, and in this respect
he differs from the scribe of L., who marks vowels in this environment. But the
same system of syllabification obtains in both texts: e.g. M 12.4 X'PPAE)? (i.e.
N/®P/N/LH, as the stroke over A shows), 1.11-12 COYK/TAD and 7.5-6 OY/TPA
(in both, the word division between the lines shows the syllabification); in L. these
words would be *A®pALCA, COYKTAD and OYTPA: see Browne 1981, 56.

Content Although I have not found this same story elsewhere in the legends con-
nected with St. Menas, numerous parallels to specific phrases are available in the
Greek texts edited by Pomjalovskij 1900 (cf. Griffith 1913, 15), and the Coptic
material presented in Drescher 1946 is also often helpful. The setting of the Old
Nubian tale is well described by Miiller 1975, 93-95,

The Language of the Vorlage Griffith assumed that the story "derived from a

Greek source without any Coptic intermediary" (15). His arguments, which I number
in brackets, are:

[1] Alexandria and Mareotis, not their Coptic equivalents Racoti and Pane-

phaiat, are named; [2] and the salutation MICCECW "rejoice" is evidently the

Greek xalpevv which, however, is often retained in Coptic. [3] “Ex\nv for

"pagan" is not found in Coptic. [4] In the Nubian text Philoxenite is the name

of a village which appears in the Greek miracles as AoEovfjta: evidently the

Coptic article pi has influenced one or other of the writings. The true form is

uncertain, but Loxoneta is neither Coptic nor Greek and it seems probable that

the better form uninfluenced by Coptic is preserved in the Nubian.

Of these, [1] is only partly true: MAPIWTHGC appears in Drescher's Coptic
material (see his "List of Proper Names" 173), [2] is weakened by Griffith himself,
[3] is simply false (see e.g. Till 1970, 3478), and regarding [4], I note that
Drescher's texts have ®INOZANITH (see below, commentary to #4.6-7), easily
emended to <|>I)\OZ€NITH and thus closer to the Nubian than is AoEovijta; see
further Drescher 105.

We may therefore wonder whether that part of Griffith's demonstration able
to withstand scrutiny is sufficient to establish a Greek Vorlage, especially since
P. Devos has argued, in the case of some of the Menas miracle stories, "pour la
priorite de la rédaction copte par rapport a la réedaction grecque" (1960a, 276; see

also 1960b, 343). Fortunately, cogent arguments, both linguistic and contextual,



come to our aid and easily prove a direct Greek source for the Old Nubian text:

1) Linguistic. Hintze has noted: "Die betonte Indetermination mit wel [OYEA- ]
ist in der Menas-Legende sehr viel hdufiger als in den anderen Texten, was wohl mit
der mehr volkstiimlichen Sprache dieses Textes zusammenhdngt" (1975b, § 4).
Further precision is warranted: I find that every instance of OY€&A- in our text
readily converts to either EEg or tig/TL, with which the vulgar language of the
Menas material in Pomjalovskij is replete (see Concordance, s.v. OYEX-). There are,
however, some passages where OYEA- is absent, and its absence there corresponds
to the lack of an indefinite pronoun in Greek, but not in Coptic. Consider 10.4-6
MAN AMMIAAEION --- MAPIAN KECG)\)\Q LONGEAPA "and in that village stood (a)
church of Mary ...", and compare this with Pomjalovskij 86.9-10 r’N)v 8¢ év g xoplo
avtol vadg eldwiiudg péyag. The passage from Pomjalovskij shows that *vadc, not
*vadg TLg, stood in the Nubian translator's Vorlage, for *vadg tig would have
entered Nubian as *KCC€ OYEA-. In Coptic, the syntagma in question would require
the indefinite article (e.g. *AYW NEYN OYTOMOC NT€ MAPIA ... &M IHiMe
6TMMAY: cf. Drescher 26 i 14-16 NEYEN OYNOS NWWINE] 2N TECANE), and this
would have generated *KCCE€ OYEA-. Similar are: 4.2 AYEK €AM "finding (a) boat",
i.e. *eDpoloa mhoTov (cf. Pomjalovskij 63.19 edpdv mhoiapLov), not *ECNAZE
6YXO! (cf. Drescher 13 ii 1 A42{€] A€ €YXOl); and 6.7-8 6TKN KOGPKA AlKA
AENKONNOX "in order that he may give me seed of humanity", i.e. *Gnuc ... 6&)01']
pov omEppa Gv8pibmou, not *XEKAC ... €UNXT NAI NOYCMEpMA NpWME (for the
Greek and Coptic see below, commentary to 6.7).

2) Contextual. In the Old Nubian and Greek texts, miracles are performed by
Menas directly, while in the Coptic the Saint is merely God's intermediary: cf.
2.14-16 OYAFPA" TWEKAMOYECN [TCCOY MHNANXA MAPEWTN KCCEAA AYSAMOYKA
"hearing (them speaking) of the miracles which Saint Mena performed in the church
of Mareotes" with Pomjalovskij 63.13 Tuouoe mavta td Sabpata wal Tdg Lagelc
Gomep émoler & Gyvog, and contrast Drescher 7 i 16-23 CWTM 204 ON E€NEEOM
MN NEWNHPE NTA TMNNOYTE ENeprer MMOOY €BOA 2ITOOTY MAZATIOY AN
MHNXM. For this distinctive difference between the Greek (which the Nubian follows)
and the Coptic texts, see Devos 1959, 456 n.2 and 462 n.l.

The most convincing proof of a Greek Vorlage for the Nubian tale is the ease
with which the latter can be turned into the former: the text is usually susceptible
to a literal retroversion into Greek comparable to the vulgar idiom of Pomjalov-
skij's miracle stories, as the reader can see for himself by examining the hypo-
thetical reconstruction of the Greek that I have printed below the transcript of the

Nubian.



Though convinced of a direct Greek model for our text, I nevertheless see
merit in the view that the Greek may have derived from a Coptic archetype, and
for the curious reader I have attempted a reconstruction of this archetype (see

below, Appendix).

N.B. In the transcription of the Old Nubian text:

[ 1= lacuna

< > = addition by editor

{ } = deletion by editor

[ 1 = deletion by scribe

( ) = resolution of abbreviation
XA = X is uncertain

I In Greek Mnvdg, in Old Nubian MHNXA-.
2 Budge 1909 (confirmed by my autopsis).

3 Griffith adds as ftn. l: "The ancient binder has shaved heavily the top edges of the
MS., injuring the numerals in the Mena text and the ornament on the first page of the
'Canon’ text."

4  Le. the text desighated as K. (Browne 1989a, 10-15).
The Coptic Codices (6799 and 6801) are described in Budge 1915, xliv-xlvii.

6 Smagina's statement (1986b, 9) that the Nubian was written in 985 A.D. is simply a
misunderstanding of what Griffith wrote, as is also her belief that K. was written in
1053.

7 N.B. In this edition, in conformity with my normal practice, I use a macron to tran-
scribe the varying lengths of supraliteral marks employed by the scribe: for a defense
of this practice, see Browne 1990, 126-127. Note also that if the scribe centered a
stroke between two letters, I have placed it over the second.

8 Note e.g. Budge 1915, 158.6-7 NEYZEAAHN NE" NUCOOYN AN FMNNOYTE.
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COKKOPA XpICTOCN

MAPTYPOCOY LCCOY

MHNANA AYCOAW

TAN TOKNNAYEAO AMH

5  ONTAKPAFCOYEKE™ E€TTOY
OYEANO ATINOY OYEAAM
AOYAPA' DAEZANAPEN
UWKFOYAX TAPON MIpA
ACENAE OYNNAPA MEN

10 NXAW LAKENAE MAC
KENAE' €IWTTOY LOYK
TAD AIEIKON KOXAO ENO

(1) A miracle which Mena, the holy martyr of Christ, performed. In the peace of
God. Amen.

Beloved! A woman lived in a village in the district of Alexandria. And she,
being barren, did not bear either son or daughter. And in wealth and glory she

possessed much,
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NX" CEYATTKON KON
MENNAAD" €N LCEEN
60YPIX 6IXEION TAN
REXAA MATKAPICNA®

5  TAN LOrAX AOYAPA MY
WANTOYKKETAANEE |
ON MEIPAFOYEAD EICCANA
MEAGOYNN TAEITOYA'
TOYEITOYA" AOYTPANI

10 TOYAMD KIECKAND' OY
KPITOYAW OYEAANCEION'
MAN €TTA XPICTIRNOC|
FOYN EIAHYTOYA MECPAN
OYATPA" TWEKAMOYECN

15 LCCOY MHNANA MAPED
TN KCCEAM AYEATOYKA'

(2) but she had no heir. And when she spoke about this thing, she became afflicted
in her heart. And also all who were in her house were barren: the servant-girls,
the cows, down to the fowls. And one day that woman heard women of the Christi-
ans speaking of the miracles which Saint Mena performed in the church of Mare-

otes,
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TAPIX NECCNA" RAECN
LCCOY MHNAN TAAN
AN AOYTPANITOYAA
OYEKKA OYNNEC €X
5  ENKONNO' XEION
KOYMMOY TOYCKAN
TEXO OYNNOYCNKA
AO TAN KCCEAM OY
TOYAAPE' OYKOYP Al
10 X AYTAKONNON’
AOYTPANITOYAN [6] Eex
6OYNTOYLA KOYM
NOYN KMKX OYEKKA
OYNNOYCNA" MAN
15  6TTANON KOYMOYK
E€NETA XMANAO COYK

(3) and she said to herself: "Truly, if the God of Saint Mena cause one of my fowls
to give birth, I will place in his church the egg that it has first laid." And after
many a day had passed, one of the fowls became pregnant and laid one first-born
egg. And that woman took up the egg and went down to the water,
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(4) with a servant-girl, in order to find a boat and take that egg to the church of
Saint Mena located in Mareotes. And finding a boat ready to go to Philoxenite,
the woman said to the skipper: "Greetings, father skipper!" And he said: "Greetings

to you too!" And the woman said: "Truly, if you depart from here, where will you

A
KA KICNA" MEASOYN TAA
OYENAAN" AYEK EAA
MAN KOYMMNOYKA [C
COY MHNAN KCCE MA
PEWTID CONSAANTN
€ITENIR" DOYX PINO
ZENITHIA GOAPA MEA
ANLCOX OYEKKON EAN'
NECCNXA €TTA Aronmi
[. Irxxe’ nccecw nxa
No Aronnx’ TAPON
NECCNA" EKKETAA
NCCECW" ETTAAON
MECCNA" ZAECN 6NNO
TOYKPEN CMA GWAN'
AMOFTX NMECAPA" RAE

go?" The skipper said: "Truly,
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CN LCOAN AIKA MOY
AOYOYKONNO $INO
ZENITHTAAEAD
60YPE" ETTANON

5  NECCNX MATpeN
NON ATAAX OYNTK
AYX PINOZENITH
FPARE ATEK’ 6AAMA
KOGOYECW Xronnx

10 NECAPA" MANNO MN
[KIX AOANINAI® €TTA
NECAPA" LCCOY MH
NAN KCGEFAAEND
6OYPE" RNOTTANON

15 NECCNA" 6AAE E€ANH

(5) if the Lord guide me, I am going to Philoxenite." And the woman said: "Well,
do me a favor and take me with you to Philoxenite." The skipper said: "What do
you want there?" The woman said: " am going to the church of Saint Mena." And

the skipper said: "But since you are a pagan,
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NOC E€INAAH KCCEAM
MNK AYAPPNNX €T
TX NECAPA" 6N KOYM
NOYKALAAINO MAN KC
5  CEAM KENAOYKAPPA
A6 [TC6' MHNAN TX
AN 6TKN KOSPKA Al
KX AENKONNOX" A€
CN OYNNPE ENENNON®
10 XPICTIANOGAL AAMME®
ANOFTA NECAPA" E€TTA
EAAE AETTAKATHIMH'
MAIPKONENAE €N KOM
MOYKON AKX AINECW
15  AICN KENOYTOYAAPECN'

(6) what will you do in the church?" The woman said: "I will offer up this egg in
that church, in order that the God of Saint Mena may give me the seed of humani-
ty. And truly, if 1 in fact give birth, I shall become Christian." The skipper said:

"Woman, don't you be insulted, but give me your egg, for I will offer it up,
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G6IPON €N COOITAANE
FMPTECW 6N Or6X L6
MIMENKONNOXX" €T
TAAON NCTEYX KOM

5  MOYKA TAN 6IAXN OY
TPA TPCNA" TAPON
TAN LCOOITAANE TTIp
TICNA TAN MEASON
TAMAAAN" AMONNA

10 AON KOYMMOYKA
AOYMETA <XOYN> XCN TOY
AX KENXA KAMNA Cey
EAXN OYCKOPCNA" ¢l
AOZENHTHO KI6EN

15 DNAYKA' OYKPI A€
FOYA COKA SOPOYAN

(7) and you return to your house, so that your husband won't be anxious." And the
woman believed and placed the egg in his hand, and she returned to her house, with
her servant-girl. And the skipper took the egg, placed it within the hold <of the
ship> and set it amongst the rest of the provisions, (to lie there) until he came to

Philoxenite. And after many days had gone by,
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NON' PINOZENITHN
FAMAAD KICNX Or6IN
AON KOYMIOYK AIOpA
€1COY E€PKANE OYEIAN

5  AAFCAAE TMPTCCONA
OYKP ITOYAW OYEANO
€I0N" XMOFTX MAN
KOYMMOYKXA ROYN
ACN TOYNXA KAMNX

10 CEYEAAX TIEN LANEN'
HN TAN OYCKPXA ArOpC
CKA" NEGCNA TAN LAA
FAAE" € TOTA 6N KOYM
NOYA EICAO €1GCNA

15 2X TAPON NECCNN
MANO €1pOY €NKx [ANT

(8) he came to the shore of Philoxenite, but the fellow forgot about the egg and
went off to another kingdom that was far away. And one day, when the skipper saw
that egg lying amongst the rest of the provisions within the hold of the ship — this
one which he had deposited and forgotten —, he said to his son: "Boy, where was
this egg?" And he said: "Father,
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(9) don't you remember this, which a woman gave to us so that we might give it
to the church of Saint Mena?" And the father said to the boy: "Oh, that's right!
Cook it and bring it to me so that I may eat it." And when his son cooked it and
placed it before him, he ate and ingested it. And after the days of three months
had gone by, they came to a village, and they beached the ship at the harbor of
that village.
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(10) And, since it was Sunday, the skipper went up to the village to receive the
sacrament. And in that village was situated a church of Mary, the Holy Virgin. And
he entered it to receive the sacrament. And after the Trisagion had come, all the
people assembled at the baptistery, in order to cross themselves with the water of
the holy one. And when the eyes of the skipper were opened, he saw Saint Mena
shining brightly, as he came riding a white horse
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(11) and himself holding up a hunting spear. And when he saw, he went fleeing (?)
to the image of Mary Theotokos and said with a shout: "Through yourself, Mary
Theotokos, save me, because I have committed sin." And Saint Mena, standing at a
distance, said to him: "What am I to do with you today? For it is through my Lord

that you have entered." And when the Saint took that man and
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(12) kicked him in the head, the egg — this one which he had eaten — suddenly be-
came a living fowl, came out from under him, stood up and immediately squawked.
And Saint Mena, sitting on the horse, grasped the fowl by its two wings, took it up
and said: "For this I came, this I produced." And Saint Mena went to the house of
that woman, knocked on the door and had her called. And that woman
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(13) came running and opened the door. And the Saint said to her: "Woman, take
this fowl and let it out amongst your fowls, that they may give birth for you. And
also you, woman — for you will bear a son —, call his name Mena. Also all your
servant girls will give birth, and so will your cows. And you, woman, receive bap-

tism for remission of your sins."
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(14) And when he finished saying this, immediately the Saint became invisible. And
when the woman took the fowl and let it out amongst her fowls, immediately all
gave birth, {the servant—girls,} and so did the cows. And also the woman herself
became pregnant and bore her first-born son, and she called his nhame Mena, accord-

ing as the Saint had said to her. And also her servant-girls all became pregnant
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(15) and gave birth to sons and daughters. And that woman, after the days of her
purification had been completed, went to the church of Saint Mena in Mareotes.
And when she came into the holy church, she begged the priest to baptize them.
And the priest took them, prayed for them and baptized her, her husband, her son

and her servants in the name of the Father and the Son and the Holy Ghost.

2 - ) < Y ~ . - - - Ce < < # -
*gygvvnoav wal viodg wal Suyatépac. ©) 8€ yuvd) éwelvm, Gte al Nuépar walapoeng
avtiic Eminpbsnoav, dnfildev Eug ToU vaoU ol dyiov Mnvi év 1§ MapedTy. ual
2 ~ 2 ~ C~ ~ r - 3 Cs - > -
Exdovoa elg 10V dytov vadv mapewdiedgev Tov mpeafitepov Uva chuml) avtolg.

~ - > - < - [N S C o 2 - > = .
AaBov 8€ aUtovg O mpeoPliepog wal mpooevEduevog umeEp adtdv, nal alTiv uol

'Y e D e . N < = 2 A~ N N - 2 o 2 2

Tov dvdpa avtng ual tTOv vlov alTfjg wai tolg &oUlovg aUtTijc EPantioev Ev

P ~ - ~ ~ C [N ~ 3 -
ovopaty toU matpdg xal tol viol wal tol &ylov mvebpatog.



10

15

(16) And thus they continued to be(?) perfect Christians all the days of their life.
And they continued to be(?) servants(?) of the church of Saint Mena, making their
offering to the church until their death. And when all saw and heard this great

miracle, they gave glory to God and Saint Mena, whose is the glory
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(17) and the power, now and forever, unto the times of the ages. Amen.
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GRAMMATICAL AND PHILOLOGICAL COMMENTARY

1 1-4 These lines, together with the separation line below, are in red ink: see
Griffith 7, where he also describes the ornamentation above the title: "The first
page is headed by a band of basket-work ornament in black ink surmounted by X
and O in red between three black crosses placed within red and black quatrefoils "

1-3 LOKKOP A XP|CTOC N MAPTYPOC oy LCC -0y MHNA NX AY Ch- )\(D
"t is (a) mlracle, Christ's holy martyr Mena's (being) (the- )to have-done (it)" = "a
miracle which Mena, the holy martyr of Christ, did" (*Batpa ToU dylov paptupog
10U Xproto¥ MnwE@ — cf. Pomjalovskij 73.24-25). For the verb, apparently lacking
in the Vorlage (ci. the miracie titles in Pomjalovskij), see beiow, 2.i6 and ci.
Introd. 3.

These lines, forming the title, constitute a complete sentence. Of similar
structure are the titles at the beginning of K., St., SC and IN II 16; cf. also IN
II 18 i 4-7, v 9-10 and 20 i 6-8, ii 14-16 (titles of individual chapters). It is inter-
esting to note that this pattern of expression is also found in the title of the
modern Nobiin translation of Mark (Lepsius 1880, 201): Ingil IesG Mesthni-lin "it is
the Gospel of Jesus Christ", as well as in the titles of chapters: e.g. for Ch. 1
Faslin urragi-lin "it is the first chapter'.

The kernel is a simple nominal sentence, TOKKOP-XA --- -X "it is (a) mira-
cle", of which the subject is the postposition -AWD (§ 3.10), here functioning as
copula (Satzinger 1990, § 15), and the predicate is COKKOP-X, marked by -A\ as
predicative (§ 3.6.4a); COKKOP - is to be analyzed as DOK-KO- "glory-having" + the
substantive formant -p- (§ 3.3.2).

3 AY-CA-: modifying TOKKOP-X and therefore also in the predicative (§
3.6.6b); it follows its referent (§ #4.9.1) as an attributive relative clause (§ 4.6a).
The base form is AY-C- I\, preterite II verbid, which in the predicative is collapsed
to AY-C-A (§ 3.9.6 and n. 14): AYCIA + =X > AYGIPA (§ 2.6) ~ AYCX (§ 2.5.6a):

MHNXA-NX: in the genitive (§ 3.6.2), as subject of the verbid AYCA- (§ 4.4). Of
the two genitives in Old Nubian, -NX and -N, the former usually expresses a nexus
(i.e. a relationship between two elements of which one, marked by -NX, is the
logical subject, and the other the logical predicate), while -N regularly marks a
mere juncture (§ 3.6.2a). In the present case, MHNA-NXA AYCMh- "Mena's (being)
(the-)to-have-done" or "Mena's having-done", modifying COKKOPX, results in an
attributive relative clause "which Mena did"; the object of AYCX, which in some

languages would be expressed by an anaphoric pronoun — e.g. Coptic *OYGOM



EAYAMC N6EI AMA MHNA — is not overt in Old Nubian.

1-2 XPICTOC-N MAPTYPOC-OY [CC-OY: "Christ's holy martyr"; for the geni-
tive in -N see the preceding note (strictly speaking, we should divide the word as
XPICTOCI-N, since Greek personal names ending in a consonant characteristically
add an -1 when they appear in Old Nubian: § 3.3.6). The adjective GG~ follows its
substantive (§ #4.9.1), which is joined to it by annective -0Y, an optional juncture
vowel (also written -1: § 2.1.2) inserted between two words that cohere (§ 3.6.5
and b); similarly the -OY in LGG-0Y shows that it is bound to the following apposi-
tive MHNMANA (§ 3.6.5a). For further discussion of -OY see Browne 1992, 288.

2 MAPTYPOC-: note that Nubian, like Coptic, takes over late Greek paptupog,
not classical/early koine paptug (cf. Gignac 1981, 63-64); sim. below, 5.15-6.1
EANHNOC -.

4 ’II‘X)\—N ’%‘OKWNAY@—;\O )%Mﬁ' (= AMHN) "in (the) ;eace of-God. ;men" (*8v
eipﬁvp 1ol 8eol. aufjv — cf. Drescher 7 i 14-15).

TAAN-N: §§ 3.6.2a, 4.9.1.

TOKNNAYE-AO: the substantive is derived from TOK- "to cease, be silent, still"
through the abstract-substantive formant -NAYE- (§ 3.3.2), preceded by -KN-
(derived from -K-, a consuetudinal element: § 3.9.5a); it renders eipfjvn in e.g.
L. 106.5. -AO, the postposition appearing as copula in AYCAND (-AO freely inter-
changes with -AW: § 2.1), here functions as locative/instrumental (§ 3.10).

5 ON-TMK-PA-TOY-6€-K€&: "Beloved!" The predicative is regularly used to
express the vocative (§ 3.6.4b); here we have the predicative plural -A-FQY-€-
(§ 3.5.2a) of the passive (-TXK-: § 3.9.5a) of the present verbid of ON- "to love",
attributively modifying -K€&, a second-person plural pronominal (§ 3.10) here func-
tioning as vocative (§ #4.6d). The same formation appears at the beginning of K.
(19.7-8), St. (2.9) and SC (1.6) and is probably a feature of Old Nubian style without
formal correspondence in the Greek Vorlage: note that it is absent in the Greek
translated in SC !.6.

5-8 éT‘T 0)' OYe)\ )\O AI'II‘I oy OYG)\ )\A AOY INDN A)\GZANAPG N
(J,K roy- )\A "E21 woman hved 1n a v1llage 1n (the) dlStrlCt of Alexandria" (*nv TLG
yovij Ev TLvL umur‘) gv mI] enupxl,clx thc AheEavdpéwv morewg — cf. Pomjalovskij
68.29, 25.9, 86.9).

5 €TT-0Y: § 3.6.5b.

6 -XO: added as an emphatic element (§ 3.10) to ETTOY OYEA-; it is topical-
izing according to Satzinger 1990, § 19, but it may also mark the logical predicate:
see 5.13n. and 12.12n.; here too -AO may convert €TTOY OYEA- into the logical
predicate: cf. Polotsky 1960, § 33d: "Lk. xv.l1 OYPWME NENEYNTAUY MMAY NWHPE



CNAY 'it was a man who had two sons', which is the Coptic way of expressing
'there was a man who had two sons'." For the present sentence, the Classical
Coptic would be *OYC2IME TENECEN OYHVE, which would be replaced by *NEYN
OYGC2IMEé 2N OYFME in the idiom of Drescher's texts (e.g. 26 i 9-13).

When -AO is so used, the verb is regularly (though not invariably: cf. K. 19.1)
in the predicative, here preterite I (§ 3.9.6), corresponding to a Greek narrative
imperfect (§§ 3.9.7a, 4.1.2b): AOYA- "to be, live, dwell" (AOYA-OX-A + AOY-APA:
§§ 2.5.6a, 2.6).

OYEA- ... OY6A-: throughout this text, OYEA- "one, a" (§ 3.7.6a) is used
to render Greek tiLg and e{g: see Introd. 3.

7 BAEZANAPE-N (§ 3.6.2a): Z = E (§ l.In. and Browne 1990, 125); for the
punctuation before the word see Browne 1986, 1i-i2.

8 WK-roY-ax: literally "in (the) ruling-place"; for (K- note that the deriv-
ative WIKEP!- translates dpxwv in e.g. IN I 7 ii 95 MOY- stands for FOYA- "earth,
place" (§ 2 7). The complex presumably renders *Zy L) enupxl,a (Pom]alovsku 86.9).

8- }21 TAP ON MIP - Af‘ GNAGS, 7’BOYNI;l’ SAPﬁ Me;\l NA N.l) LA KENAE
AC K- GNAG "and she, belng barren, did-not bear either-son or daughter" (*tw'cn
oTelpa oboa odu EyEvva oUte vidv ovte Svyatépa — cf. Pomjalovskij 68.29 uurn
%v..., without connective particle: Blass-Debrunner-Rehkopf § 459.1. The Nubian
translator seems to have interpreted avtn as avt).

8 TAP-ON: §§ 3.7.1, 3.10.

MIP-X: "being barren", adjunctive (§ 3.9.19) of MIP- "to be barren, to prevent";
-6NAE in line 9 establishes the colon break before Al- (cf. SC 8.3-5 AOYMEITN"
KINENA[ € --- TOPIMENK[ONINOX ".. as it takes (it), lest it [i.e. the ship],
going [KIA-] ..., enter .."). Note also the adjunctive (with elision of -X) in SC
18.18 MYP-O®PSPONA "preventing, he kept it down".

9 XM (-X): adjunctive (§ 3.9.19; for the elision: § 2.5.1b) of AP -, MK- "to sit",
here used to indicate habitual action, as in IN II 13 ii 20-21 RK-OYNAPPA-
"he overturned"; similarly in modern Dongolese Nubian (Armbruster 1960, §§ 3831-
3843) as well as in Nobiin (Khalil 1990, 103).

9-10 -6NAE --- OYNN-APA MEN-NA-AD: "she did not bear"; the negative
element -ENAE reinforces the negative verb MEN- (§ 3.9.5a), as e.g. in SC 8.3-5
(quoted in the note to & MIP-X): see § 3.10. OYNNAPA is the predicative of the
preterite 1 verbid (OYNN-OA-X > OYNNAPA: § 2.6), joined with MEN- in the pred-
icative periphrastic construction (§§ 3.9.11, 12, 14). MENNXND: present indicative,
reinforced with emphatic -AW (§ 3.10; it is here topicalizing, according to Satzinger

1990, § 22); here presumably the preterite notion is conveyed by the tense of



OYNNMP X, though "with the negative verb MEN- ... we frequently find the present
when the preterite is expected ... In all the examples now known, the emphasizing
postposition -AO/-AD ... is attached to the verb" (§ 3.9.7c): see e.g. 2.1-2
KONMENNAND "she did not have" (see further Browne 1987a, 320).

10 For the punctuation dot before CAKENAE ACKENAE, intended to set the
words off as a "weighted object", see Browne 1986, 10. The phrase is balanced
by CAKKX ACKA (also set off from the preceding by punctuation) in 15.2-3,

LA-K: i.e. DAA-K(X) (§§ 2.5.6a, 2.5.1c, 3.6.3a); for the noun see Hintze 1975b,
§ 5.4.

10-11 -6NAE --- -€NAE: "(n)either ... (n)or", used (like Greek oUte
ovte) to reinforce a preceding negative: see § 3.10 and note e.g. St. [5.1-5
OYEAANOKO-ENAE-EION TEAKA NEWNEMENAPEAMDY CAAA[O]-ENAE LEEINO-ENAE
"and by no means will I judge them, either in word or in deed" (the sentence has
the same negative structure as the present passage in M.: -€ENAE --- -MEN-
- -ENAE --- -eNAe)

11-2.2 eI‘PTT OY EOYKT )\(1) AIGI K ON KO X- )\O eN 1OONA“’CSYA’I"I‘ K- ON
KON MeN NX- )\(J.) and 1n wealth (and) glory she had much but she- d1d not-have
(an) heir" (*&v 8¢ mhobte nat éoég euxev TOAMAE, HATPOVOUOV &€ oK euxev — cf.
Pomjalovskij 68.29-30).

11-12 €19TT-0Y LCOYKT-AU: here annective -OY binds together two words in
an asyndetic series (cf. § 3.6.5a); sim. K. 3l.11-13 APTOCI OYEP-OY" OpnNH
CAPNH OYEPAAO "it is one loaf (and) one finger of wine". For asyndeton in Old
Nubian see Browne 1987a, 322-323 and cf. also below, 2.8-9 and 15.2-3. For €I19TT-
"wealth" cf. SC [4.21 and 15.3, where the same word translates ebmopila; COYKT-
"glory" is derived from LOK- id. (§ 3.3.2 -T-); for its meaning cf. INI 10 C i 2-3
[KC]CeX COYKTAO AAYOYPXA €NECNNO[6]OYN "because the church was great in
glory".

12 Le. AI€I-A-K-ON KO-PA-AOQ; for the loss of N and P see § 2.5.6a.
Al€l-(Xx-), lit. "that which is many/much", is the present verbid of AlIEI- "to be
many/much™ § 4.6a. KO- (P )X\ (predicative of the present verbid of KO- "to have':
§ 3.9.6) is joined to EN-ONA (preterite I indicative of €IN- "to be™ § 3.9.6 [for
the supraliteration €N- see § 1.3.3]) in the predicative periphrastic construction
(§ 3.9.14; ci. above, 9-10 OYNNAPA MENNAMND); the -AO attached to KOA- is
emphatic, like that in OYNNMAPA MENNMAW, and its force apparently applies to the
entire complex KOX~ --- ENONA.

2 1 CEeYATT-: the supraliteration is not expected and is perhaps unintentional;

elsewhere the base is spelled C&€Y-, cognate with Nobiin sew (Murray 1923, 147);



for the suffix see § 3.3.2.

-ON: usually "and", here "but" (sim. e.g. L. 115.14 CEYAPTN KOYPKION "but
the thought of spirit ..."); cf. also below, 8.3.

1-2 KON MGN NA AD: see above, on 9- IO

2-4 GN J:ee N GOYP IA GI - 6|ON TA N Ae)\ )\A MAIK AP -1-CNXA’ " nd
speakmg about thls thmg, she became-afflicted m her heart" (*taUta &€ SLa-
AoyLoduévn v ’II1;] napdia adtfic 89Nipn — ci. Pomjalovskij 67.18-19; for taUta
translated by €N [sing.] cf. e.g. IN I & i 17 €NKXA NECA TOKA- from talta
eimoVoa [cf. below, 14.1-2]).

2 6N: § 3.7.4a.

L66-N: i.e. LE€EIN-N (§ 2.5.6a), attached as a genitive to GOYP-IXx (i.e.
GOYP-AN: § 2.5.6b) "because of, about” (iit. "in cause of").

3 €1-X-6ION: i.e. 6IA-A-ON (§§ 2.5.6a, 3.9.19, 3.10 s.v. -ON).

TA-N: § 3.7.1a.

4 MA'I'K—AP—I—CNA: “she became afflicted" (preterite Il indicative: § 3.9.6);
at times the causative - (X\)P- appears to interchange with the inchoative - (X)L~
(§ 3.9.5a sub fin.), and such an interchange may occur here, unless -AP- is here
denominative (so Hintze 1975a, § 6.1.2). Note that the derived substantive
MNIKT(T) - translates 9\T¢uc in L. 106.6, IN I 1 ii 2, 7 i 24 and gr. 2.9; hence my
reconstructlon *ESMBT] for the Greek Vorlage

5- 10 TA N J:Or‘ )\A AOY APA MI}J)AN roy- K KGTA)\ AE- GlON M6|P -A-
roy- 6 )\(1) GIC CANN MGAGOY N N TAGI—POY A TOYGI—POY A ﬁ.OgYTPAn—I—
roy- )\(l) KIeCK)\ A(D "and also all who were 1n her house were barren: (the)
1slervan‘c -girls, (the) COWS, down to (the) fowls" (*otetpar B8E ncav wal mhHoaL ab
Ev 9 otmy av‘mg, ai te sobhar wal ol PBdeg Ewg THV arentpudvey — cf.
Pomjalovskij 82.10 and IN 1 2 ii &).

5-6 -AAM (cf. 1.6) AOY-XPA MOWAN-TOY-K- (i.e. -FOY-A-: §§ 2.3.1, 3.6.1a):
AOYRPA is pret. I pred. (§ 3.9.6), here generated by the following MUWAN- (§§
3.6.ic, 3.7.6e) and functioning as the nucleus of an attributive relative clause
(Browne 1988, III § 5e; Satzinger 1990, § 4 [16]).

6 -KETAA-AE-: -KETAA "also" is regularly joined to emphatic -A€ when
-€ION "and" follows (Griffith 102) and in other contexts as well (St. 29.3; IN II
17 17, 22.4).

6-7 -€I0N: the postponement is not unusual; cf. § 3.10 s.v. -ON and see
below, 4.8.

7 MEIp-A-TOY-€-: pred. pl. (§ 3.5.2a) of MIP- (1.8; for the pervasive inter-

change of €l and |, triggered by the itacistic pronunciation of contemporary



Greek, see § 2.1), dependent on €IC-CANA (i.e. 6IN-CANA: §§ 2.3.1, 3.9.6 [pret. 1II
indic.]) "they were" (§ 3.6.4a); the following -AW is emphatic (§ 3.10). Unless the
form is simply an adjective (but note MIPA as an adjunctive in 1.8), the construction
is that of the predicative periphrastic (§ 3.9.14; cf. above, 1.9-10 and 12-2.1).

8 MEASOY-N-N (i.e. MEAGOY-NI-N: §§ 3.5.1c, d and 3.6.2a) TAEI-TOY- (i.e.
TA(N)AN-TOY-: § 2.5.6a): lit. "girls of servants"; the sing. MEAGOY-N TA(A)A-
appears in 4.1. and 7.8-9. The word MEAGOY- may be the Meroitic m(ja/m(_B:
Zyhlarz 1932, 195; cf. Browne 1990, 132.

9 TOYE€I-TOY-: perhaps related to TI-NI-Kx (for the plural morpheme -NI-
see § 3.5.l1c and d), which renders BoUc in SC 5.20; note that T[O]YEI-TOY-KA
in 18.23 translates utfv. _

AOYTPAN-: "fowl"; the word also appears as AEITPAN- (13.4) and is cognate
with Nobiin dirbdd (Murray 1923, 36); the interchange of QY and | is pervasive in
Old Nubian (§ 2.1.2).

10 -MD KIECKX-AD: § 3.10 s.v. KCKX; it is perhaps derived from KIp- "to
come" (Griffith 102 and Zyhlarz 1928, § 252 n.) + -KX from -K- consuetudinal
(§ 3.9.5a).

10-3.1 OYKP—I—POY )\UJ OYG)\ /\0 eION MAN eTT X XPICTIANOC I—POY N
el)\HY l"OY }\ nec PAN OY)\I" p-x T(DGK A~ I"OY €-CN J:CC OY MHNA NAX
MAPBUIT KCCG Mx AY G-A-TOY-KA’ }}gAP%A nec- CN)\ "and on one amongst
(the) days, that woman, heanng \’;;omen of- (the )Christians speakmg of (the) mlracles
$B1ch 1S?amt lhqdena plerformed in (the) church of Mareotes, éald to herself" (*2v pLl
odv T Tuepdv auoboaoa N yov Bueivn Tov XpLatLavilyv yuvaukBv SLnyoupévey
nepL tiv  Squpatev Hmep Emoler 6 aYLog Mnviic  év ™ vam tol Mapedtov,
eimev 2v eavtn — cf. Pomjalovskij 71.22, 86.15-16, 68.31-69.1, 75.12, 63.13-14).

10-11 OYKP-1-TQY-: plural of OYK(OY)P- "day" (§§ 2.10, 3.5.1a).

12 MAN €TT-X: "a noun with a demonstrative or possessive pronoun, if it
functions as subject, is marked with -A" (§ 3.6.1a).

12-13 XPICTIANOGC-|-TOY-N (§ 2.10) €IAHY-TOY-A (§ 3.5.1e): it seems likely
that the Vorlage read *t&v Xpiotiaviv yuvaiudv: cf. Pomjalovskij 86.15-16
bunyoupévev v XpLoTiavilv mepd v Savpatev tob Gylov MnvE dwoboac; if 50,
then the translator has taken the words as "women of the Christians", not as "the
Christian women" (cf. 10.12-13n.).

13 neC-pAN (§§ 3.9.6 [pres. subjunctive] and 4.4 [2nd paragraph]): the clause
is the object of the adjunctive (§ 3.9.19) OYAT-P-A. The sheet breaks off after
NMECPAN, and there is room for -K (cf. e.g. KOYMMNOY-K in 3.15), but the suffix is
not required: see SC 17.21-22, cited in § &.7.1b.



l4 OYAF-p-: the causative here forms a denominative verb (Hintze 1975a,
§ 6.1.2).

14-16 TWEK-A-FOY-B-CN --- MHNA-NA --- AY-6-X-TOY-KX\ (as object
of NECPAN: cf. IN II 13 i 26 CIWNKA 6ITA CANAMMA "the man will say of Sion
..": lit. "the doings of Mena [i.e. "the things which Mena does'": sim. MHNANX
AYCA- in 1.3] ... (which are) miracles"; cf. St. 27.8-10, cited in §§ 3.6.4a and 4.6a;
see further Browne 1988, IIl § 7 and Satzinger 1990, § ll; for -6-, referring to a
plural object, see § 3.9.5b.

15-16 MAPEWT-N: "of Mareotes", i.e. "of the Mareote (nome)", *1oU Mapebtov
(sc. vouol). For the pertinence of the nome lo St. Menas, see Drescher 101 n. 1
and cf. 141 nn, 1 and 2.

16 AY-G6-X-TOY-KA\: li.e. ¥Gnep émolev; cf. Pomjalovskij 63.13 finovge mavta
16 Sabuata wel Tdg laoeig Gomcp émoier 6 Gyiog. For the present verbid see
§ 4.4 (2nd paragraph).

3 1 TAP-IX (i.e. TAP-AN: § 2.5.6b): for the reflexive use of the pronoun see
§ 3.7.2c. For the Greek ct. Pom]alovskl] 63.14 EL’IIEV av Eaqutl.

1-9 A)\e CN ECC -0y MHNA N T)\?\ PN h N AOYTP)\H-I—I"OY Mx OYGK -KX
OYNN €- C GA eN KONNO lxel ON KOYMI'IOY TOYCKANTG. )\0 OYNN QY-CN-
KA )\O TA N KCCG ?\A OYT OYA APG "truly, lf (the) God of- Samt Mena ;:':y
'lee birth!" to -one amongst my fowls, I \:ull -place 21Un 1?115 1c:hurch (the) ggg ltar’le:; it-
has-laid i“;rst'" (*3dv & 8eog ToU ayliov Mnvd aEmeI) plav Ty NEHTPUDVLY OV
yevwvfoar, udyd TL8E T6 mpdTov @OV S yewd elg ToV vadv adto¥ — cf.
Pomjalovskij 84.29, 83.1, 84.15-16).

1-5 For the conditional protasis, regularly introduced by PAE-CN "truly" (lit.
“it is truth”: Satzinger 1990, § 13), see § 4.7.5a and Browne 1987b, 30 (3.

4-5 Te. OYEA-KA (§ 2.3.1) OYNN-6-CW (§§ 2.5.4, 3.9.17; cf. 4.7.7¢) EX-A-EN-
KONNO (verbid periphrastic: § 3.9.13) or EX-P () -EN-KONNO (predicative peri-
phrastic, with elision of -A: § 3.9.14). For the periphrastic construction with a verb
of saying, cf. SC 21.16 and IN 1 4 1 15, i1 9-10.

5 NREI-ON: only here as a spelling of M -ON; here -ON is apodotic (§ 3.10 s.v.
sub fin.; sim. 10.10), and the Greek very likely had *u@yd ...: cf. Pomjalovskij
82.31-83.1 €0 BENELC ..., HAYO ... opvie ...

6-8 For the attributive relative clause see § 4.6a and Browne 1988, III § 3 A.3
as well as Satzinger 1990, § 1 B.2. The terminal -AO in OYNNOYCNKMNO functions
as emphasizer (§ 3.10), and the preceding -KXi marks the entire complex KOYMNOY
--- OYNNOYCN- as the object of OYTOYAAPE; note that the juncture vowel -QY-
in OYNN-OY-CN- shows vowel harmony: see § 2.11 and the next n. The use of



pret. II may mean that the action was considered prior to OYTOYAAPE€ in the
apodosis. TOYCKANTE-XO: "(at) first" (note adverbial TOY<C>KANTEND in SC 5.19-
20 and cf. -AO below in 17.2 TAYKA MIWANNO "forever": see § 3.13c), not "(the)
first egg" (despite the probable Greek Vorlage *td mpetov t?)dv G yewv@: cf. Drescher
10 ii 25-26 TWY[Op JN° E€TECNAM[ECTY]), since the latter would be *KOYMMOY-N
TOYCKANTE-NO (with -XO emphatic): cf. IN I 8 ii 10-11 A[F]FPENOC-N
TOYCKANTE-A "the first angel" (6 mpiitog )d'we)\og) and see § 3.8.2.

8-9 lLe. OYT-OYP-AP€: future indic. (§ 3.9.7b); the verb is causative, as in
modern ud-ir (Murray 1923, 173); for the vowel harmony see § 2.11; elsewhere we
find OYT-Ap- (e.g. SC 24.13) and OYT-P- (e.g. SC 7.11 as well as below, 7.5-6
OY/TPX [see n. ad loc.]). As the Vorlage I assume *TL88: for the idiomatic present
cf. Pomjalovskij 86.16-17 &dv Yevvion ..., TPooPépw ...; for the choice of verb
cf. SC 24.13 OYTAPOKKA = t6v 8&pevov; and for the morphology note e.g. &L8G
in Pom]alovsklj 66.22 (also used as a future), and cf. Psaltes 1913, § 351.

9-14 OYKOYP Ale PN AY TAK ON- NON AOYTPN'I I-FOY )\A OYG)\
GOYNT OY L-x KOYMI'IOY N KAK PN OYGK KA CZ)YNN OY-CNXN’ "and after many
(a) day had passed [ht "had been-done"], one amongst (the) fowls, becommg—
pregnant, la1d one flrst born egg" (*Huepiv 8¢ SdLayevopEvev moAABv, uufigaoe pia
TOV a)\surpuovmv EYEvvnoev Ev TPWTOTOHOV tpov — cf. Acts 25:13).

9-10 OYKOYP AI€-X AY-TMK-ON-NON: cf. below, 7.15-8.1 OYKP-I Al€E-
FrOY-A LOK-A G6OP-OYAN-NON "and after many days had gone by"; for the
singular (cf. "many a day", "mancher Tag"), note IN 1 8 i 21 APrNE€ AIEX "much
incense" (where the Greek has the plural, SupLapata moAAE). AI6-A = AIE-A
lit. "that which is many" (see on 1.12) + subjective -A (§ 3.6.l1a); for the simplifi-
cation (AN > XA) see § 2.7. For AYTAKON-, pret. I subjunctive, 3rd pers. sg.
(§ 3.9.6) of the passive (-TAK-: § 3.9.5a) of AY- "to make, do", see §§ 3.9.7a and
4.7.3c.

12 6OYNT-OY-L-X (§ 3.9.19): the juncture vowel again displays vowel har-
mony (§ 2.11; see above, nn. to 6-8 and 8-9); it appears as | in IN III 30.32
GOYNTILCAMH. For inchoative - (A)L- see § 3.9.5a.

12-13 KOYMNOY-N KMK-X OYEK-KA (i.e. OYEA-KA): lit. "one first-born of
[the category] egg"; cf. below, 14.12-13 EA-N (i.e. LCAA-N) KMK-K-KA (i.e.
KAK-X-KX) "(the) first-born of [the category] son"; KAK-X appears to be an
ossified verbid from *KMK- "to open": cf. modern K. kag "5ffnen", kaga "Erst-
geborener" (Hofmann 1986, 104; cf. also Hintze 1975b, § 5.1). Syntactically, KAKX
depends upon OYEKKXM in the attributive structure described in § 4.6d (verbid):
"one which is a first-born ..."; cf. L. 103.6-7 MEKKIA OYEKKA (uiav ... tBv



gxaxiotev). There may have been dittography in the Vorlage: l.e. *éyévvnaev{av}
TPUTOTOHOV @)6\), which the translator interpreted as éyévvnoev €v wuth. For the
absence of ev cf. Pom]alovsku 34, 30 31 E;Tawncrev 7 naun)\og an)\u

14-4, 6 MAN G'T'T - )\ON KOYMHOY K GN GT PN AMAN AO éOYKK A
KI CNX MGAGOY N Tb.)\ OYG)\ M)\ AYG K e)\ A MAN KOYMHOY KA LCC oy
MHNA N KCCG MAPG(DTI (213) ZEONG )\ )\A P)\ GIT ENIN "and that woman, brlngmg
(and) takmg (the) egg, descendmg, went to (the) water, ::nth l; lsfervant -girl, in- order,
fmdmg (@) boat, to-take that egg to 2(i;’che) church of- Samt Mena standmg fsn Mare-
otes" (*&vEraPev &€ 1) yuvi Eneilvy TO (.:)OV wal watii8ev Bml tov atyLardy gvv
urd SoDAy, Gnug ebpoloa mholov Eviyun 16 @6y guetvo eic tov vadv 10U dylov
Mnvé t6v év t§ Mapedtn — cf. Pomjalovskij 79.5, 66.24-25, 82.4, 63.19, 75.22).

16 eN(-X) E€Tx: "bringing (and) taking" (§§ 2.5.1b, 3.9.19). Above the € in enN’
therc is a lacuna, which might have contained a supraliteral mark; but in this text
the mark is optional: e.g. it is absent in 12.11 ENETA; cf. 16.2 XP ICTIANOCK with
2.12 XPICTIANOC|- and also 16.3-4 AOYAPICANA with 7-8 AOYXPIGANA (see also
§ 1.3.1).

IMAN-: lit. "(the) water", understood as the Nile, as elsewhere in documentary
texts (e.g. IN I 21 ii 6 AMANKX EAGIAIPON "after he recrossed(?) the water"; III
56 i 5 XMANNA (i.e. —AXN) KEAIKONNO "if you come up to the water"): so Zyhlarz
1928, 124 S.11 n.l, though he also believes "daB auch der Mareotissee gemeint sein
kann": 135 S.12 n.l. Regarding the translator's Vorlage: cf. Drescher 18 11 5-6
AUl AE GBOA €XM NMOOY = Pomjalovskij 66.24-25 dmerddv 8€ elc TOV ailyLardv;
cf. also 60.4 %)\\‘}E\) gni tév alyvahdv.

16-4.1 COYKK-A KI-CNA (i.e. KIP-CNA: § 2.5.6a): *uatidlev. Adjunctives
often modify KIP- "to come" and correspond to Greek preverbs: 10.2-3 KEAM
KICNA (*@viirBev), 7 TOPA KICNX (*elofAdev), 15.6-7 6OPXA KICNA (*anfir8ev); note
that in isolation KIP- usually means "to come", while with a preposed adjunctive
it tends to mean '"to go'.

4 1 MEASOY-N TAAX: see above, on 2.8.

2 AYE-K: i.e. AYEX-K (§ 2.5.6a); for the phrase AYE6K €AX and its Greek
equivalent *ebpoloa mholov, see Introd. 3. N.B. EAN = /ela/, not /ila/: cf. § 1.3.3
and el in N.K.D. (Murray 1923, 44).

4.5 KGCCE --- [ONE-X-AA-TA: "to (the) church standing ..."; for the attri-
butive construction see §§ 3.6.5b, 4.6a and above, on 3.6-8. The verb CONG- is
similarly used in 10.6 KGCEAAO [L[ONEMPA "a church stood" (*%v ee. vadQ.

-AM-TX: the two postpositions are frequently combined: § 3.10 s.v. -TA(NE):
MAP €T -0: i.e. MAPEWTI-AD (§ 2.5.6a).



6 €IT-€NIX: "in order to take"; for the purpose construction, usual when the
subject of the clause and that of the sentence comczde, see § 4. 7 7d.
6-11 AOY)\ <1Dl)\OZeNITH P)\ 6‘0 -AP A MGM A= J: O.’\ OYGK K ON e)\ A

14

HGC CNX eTT )\ APOI‘IH—I—P)\ A€’ HCC €- CU.) HAH 0 AFOHI’I N and fmdmg a
E)oat 5r’egldy go -go to Phlloxemte, (the) woman sald to (the) sklpper ‘Ee]mce, 1fsather
lseiqpper!"' (*ebpoloa 86 mAoTdv TL elg dLhoEevitnv anépyxeadaL pEdov, evrtev 7
yvvi) @ vabty' xalpe, wlpL valta — cf. Pomjalovskij 66.25, 83.3-4, 85.9).

6 MOYA- (same spelling in 8.8 and 9.14): i.e. AYOYA- (as e.g. in SC 2.5), as an
alternate spelling of AY6X- (as in 4.2 and e.g. SC 13.5), an illustration of the
common interchange of OY and (€)1: § 2.1.2.

6-7 $INOZENITH-: AoEovijta (acc. sg.) in Pomjalovskij 63.19 and 72.12, and
PINOZANITH in Drescher 22 i 19, 27 i | and 6-7 (PINOXANEIAH in 13 ii 3-4); pre-
sumably named after Philoxenus, a Pretorian Prefect under Anastasius (Drescher
148 n.1), the name would originally have been ®L\ofevitn, and I have so spelled it
in the retroversion. For Z used to represent £, see above, on 1.7 AAEZANAPE-.

7-8 60-APA (i.e. GOP-APA: §§ 2.5.6a, 3.9.7b) MEAA-X-L-OX: "having become
[pret. I verbid of the inchoative - (A)L-] being-ready [present verbjd of MEAA-]
to-go [future predicative of 6OP-1"; 60APA depends upon MEAAN- (predicative
periphrastic: § 3.9.14); and in turn MGAL)\ depends upon -L- (verbid periphrastic:
§ 3.9.13): for this and a similar pattern in SC 2.1l see 3.9.14 n.2l. The entire
complex is then inserted as an attributive relative clause between AOYX and
OYEKKON: see § 4.6d (verbid) and Browne 1988, III § 5d. For the assumed Vorlage
*mholdv TL elg 0. @népxeo8ar péiov, cf. Pomjalovskij 66.25 Zatoiynge mhoTov
aneM¥etv ... and Drescher 26 ii 31-27 i | ACGINE NOYXAI (i.e. XOI) €4NAMKLT
6PINOEANITH (not in Pomjalovskij).

8 -ON: note the postponement; see above, on 2.6-7.

9 NEC-CNX: the indicative alternates — for stylistic variety — with the pred-
icative NEC-APA throughout this section; see further below, on 13-14.

ArONM-: alternates in this text with XMOMT- by metathesis (§ 2.12). Compari-
son with D.K. kub "ship" (Khalil 1988, 77-78) shows that ArOnn- (which is also the
only form found elsewhere, viz. SC) is the original. In SC AI'OMM- translates vadTng
(1.9 and 2.21), which is therefore assumed to have stood in the Vorlage of M.

9-10 NEC-CNA --- -T'A-A€: the word order is regularly so inverted in this
phrase (§ 4.9.4; Browne 1987a, 313); normally a postpositional phrase precedes the
verb.

10 NCC-€-CW: imperative (§ 3.9.17).

10-11 NAN-O AMONN-X: predicative as vocative (§ 3.6.4b), lit. "father



skipper". The Vorlage may have had matep vaUta, with natep as purely honorific,
but I cannot parallel this use in the Greek Menas texts and have therefore assumed
*yUpL vaUta: cf. Pomjalovskij 85.9 wiUp. ¢ike and Drescher 85 ii 25-26 KYPT
CNXAOAP I€; for uvpL lnstead of uvpLe see Glgnac 1981, 27.

11-13 TAP ON nec CNX’ eK KGTA)\ I'ICC €-cw "azmd rlme 3said: '\q(ou ioo
f’ejoxce"" (*0 &€ Egn’ xoipe ual ob — cf. Pomjalovskij 65.4, 81.16, 69.1-2).

12 eK- KGTA?\ (1e ep ~KETAN): §3 10 s.v. —KGTA)\ T

13-15 GTT - )\ON HGC CNA A)\e CN eN NO TOYK P €N C Fx 6W-AN
"and (the) woman sald "Li'ruly, if-you-depart from here, to where w1ll -you-go?'"
(*emev 5 1§ yuvl) édv évteldev cmaMaUmn], Tov am:pxrl], — cif. Pomjalovskij
72.25, 69.18).

13-14 €TT-A-AON NEC-CNA: from here to 6.11, the Nubian transiator varies
the sentence pattern for these speech introductions, possibly because of similar
variation in the Greek Vorlage, which I reconstruct as follows:

5.13-16 ETTANON MEGCNA @ *eimev 8¢ 1) yuvi) (Pomjalovskij 72.25)

4.16 AMNOFTA AEGAPA : Aeyel 6 vabing (P. 72.26)

5.4-5  €TTAAON MECCNA @ eimev 88 f yuvf)

5.9-10  Aronnx nNECxpPA : AEYeL 6 vabing

5.11-12 €TTA NECAPA : AEYEL T YUV

5.14-15 XMOFTRAON MECCNA : eimev 8¢ & vabing

6.2-3  6TTA NECAPA : ABYEL T) yuvh)

6.11 ANOTTA MECAPA : AEyeL 6 vabing

14-15 BAAE-CN --- TOYK-P-€EN: because of IAECN, characteristic of con-

ditional clauses (see above, n. to 3.1-5), this is probably "if you depart", rather than
"when you depart". The woman is being polite and deferential, only to be answered
by the skipper's sarcastic repetition of her conditional formation: "If the Lord guide
me ..." (BAECN --- #4.16-5.2). The expanded verbid in -€N (§ 3.9.9) is found in
temporal and conditional clauses (§§ 4.7.3c, 4.7.5b). It is here used because the
subject of the clause is also that of the main sentence (cf. § 4.4 n.28); otherwise
we would have *TOYKPKONNO (§ 4.7.5a). The causative -P- in TOYKPEN is here
semantically weakened: see § 3.9.5a, where I note: "GAEA-P - 'to pray' in SC 13.19
against CAEA- 'to pray' in M. 15.12."

14 €N-NO: "from this (place)"; cf. MAN-NO "in that (place)" in 5.10, and note
INI4i2andii% where 6NNO translates 565.

15 C-T'X: "to where?" (§ 3.7.5c); note that C-AO renders moU in e.g. L. 113.5

(cf. 8.14). For the Vorlage (*moU instead of *mnol) see Pomjalovskij 69.18 mob

anepxD;



6W-AN: (i.e. GWP-AN: § 2.5.6a): the future subjunctive (§ 3.9.7b) is used as the
logical subject of a cleft sentence, in which the interrogative is the logical pred-
icate, as in L. 102.1 CAX €IMITKA] TIKKENNAN "in what do they give salt?";
though the restoration CAM EIMITKA is purely exempli gratia (cf. the Greek v
tivl GiaLoSfoetar;), TIKKENNAN (i.e. TIP-KEN-PAN), as subjunctive, is formally
comparable to GWAN insofar as both function as the subject of their respective
cleft sentence: see Browne 1988, III § 21, where the Coptic versions are cited as
agreeing with the structure of TIKKENNMN, and also Satzinger 1990, § 1&. For the
present passage, the Coptic equivalent would presumably be *E€KBHK €TWN (cf.
Drescher 27 11 22), with the second tense markmg GKBHK as 1og1cal subject.

16-5.4 AI'IOPP )\ I’IGC =APN M\e CN J:OA X A| KA MOYAOY OY KONNO
¢I)\OZGNITH P)\ )\6 )\(,l) G‘OY pe” "(the) sklpper sald 'Truly, 1f (the) Lord gu1de
me, Iam -going to Phlloxemte"' (*\Eyer 6 vabring’ Bdv o ubpLbg pe uvﬁepvq,
amépyopat eig ®LhoEevitny — cf. Pomjalovskij 72.26, 65.5).

16 AMNOrT-: see above, on 4.9; for NEC-APX see § 4.1.2c.

16-5.2 BAAG6-CN --- MOYAOY-OY-KONNO: for the conditional see § 4.7.5a and
Browne 1987b, 30 (3). The -OY- before -KONNO may be an unnecessary juncture
vowel (§ 2.10): cf. MOYAOY-€1-6X in IN I 8 i 8-9 vs. MOYAQOY-6CW in INII 12 i 19
and MOYAOY-TAKKENNANA in WN 5. The substantive MOYAQY(€)- translates
wuBepviitng several times in SC (see the index for occurrences), and so I have
reconstructed the Vorlage here as *Zdv ... wuBepvd; for God as HuBEPVTTTIC See
Kittel 1938, 1035.

5 3 -PX-A6-AD: -AD is here the emphasizer (§ 3.10); for its precise function
here see below, on line 13.

4 6‘OY pe: 1e 6‘OYP pe (§§ 2.5. 6a and 3.9. 6 [present 1nd1cat1ve])

4-9 eTT }\ )\ON I'IGC CNbs MAFPGN NON AI AA}\ OYNT K ;Y PN
¢I>\OZGNITH I"?\ 4\6 le\IG R GA. i&h}\ ﬁo 60Y-6-CW’ "and (the) woman sald 'ngust
domg (@) kmdness w1th r6ne, ﬁavmg r1721e &nh l)fou, go 11:<l) Philoxenite'" (*EL'I‘[EV 8¢ 0
yuvf)' d\Ad moingov pet’ épuol dyémnv wual Fxwv pe petd ool anépxov ELC
dLhoEevitny — cf. Pomjalovskij 63.22 and Drescher 32 ii 7-8).

5-6 MACPEN-NON: the complex also appears as MATPKON(-NO)-€NA€E and
MAFPEN-ENAE. Whatever its etymology, it regularly translates aaa (L. 106.7;
SC 3.6, 14.3; IN I 51 22) and so presumably does here as well.

6-7 AT-AMN OYNT-K AY-X: lit. "making love with me"; cf. Pomjalovskij 63.22
noinoov pet éuo¥ EAeoc and Drescher 32 ii 7-8 API TATAMNH NM[MAI. For OYN-T-
(from ON-, OYN- "to love") see § 3.3.2.

8 Ale-K: i.e. AT-K (§ 3.7.1b); cf. Werner 1987, 116-117 (§ 4.1), who records



similarly expanded forms in Nobiin: ayii, dyiin (gen.), but dyga (directive); his state-
ment on p. 117 ("Diese erweiterte Form ist fiir das Altnubische nicht belegt") should
be corrected in view of the present passage. I suspect that AleK is simply an
instance of insertion of the optional juncture vowel (i.e. AI-€1-K: § 2.10): note
Al-61 for AT-OY in IN III 35.18 and 54 i l.

6A-AM (i.e. EP-AMNN): the sheet breaks off at the end of this word, and there
is room for emphatic -AO in the lacuna, but no proof that it was ever written:
-AMA-AO occurs in K. 29.3 and probably in IN II 151 17-18, but not in M.

9 KO-: i.e. KO-X "having (me with you) ..."; for the construction see St. 7.8-9
(sim. 10.3-5) €AKA 6AAAN KOYNX KAANX "having the sign with you, you will
come'. Similar is IN 1 3 i 17-18 ACHY[CIFOYKA] KOSWA (i.e. KOXN 6WPA)
TANNACW (l.e. TAP-ANA-CU: § 2.5.3) "Having offerings, coming, proceed"; see
further § 3.9.19 n.23. For the Greek Vorlage cf. Artemidorus 3.7 (Pack 1963
207.15-16) 51, 8€ TLGQ exwv avroug (Swnvucr\‘}un

9- 11 Aronn X nec- NN MAN NO MN [KIx AO)\)\ [ -NA- | "(the) ékipper
sald 'What do -you-want ‘i%ere’?"' (*A&yeL 6 vabing” Tl Bolhp Euel;).

10 MAN-NO: see above, on 4.14.

10-11 MN-[K]A (§ 3.7.5b): note that interrogative pronouns need not occupy
sentence-initial position (contrast 6.2 and 8.14 with 11.12).

Il AOAA-I-NA-i: §§ 3.9.6 (pres. indic., 2nd pers. sg.) and 3.9.21a (-T: optional
1nterrogat1ve element [also in 9 115 note 1ts absence in 6. 2)

11-14 eT’T P I‘IGC =APN ECC -oYy MHNA N KCCG r)\ AE- )\(l) 6‘OY pe” “"(the)
vlvoman ;ald 'I-am-going to7(the) church of- Samt Mena'" (*A\EYeL Ty YUV @mépyopat
elg T6v vadv 1ol Gylov Mnvd — cf. Pomijalovskij 65.5).

I3 -AUx here the emphasis conveyed by -AD may confer the status of logical
predicate on KCCEMANE-: cf. Drescher 27 ii 20-25 NEXE NPWME NAC X€ 6PBHK
ETWN MNEXAC X€& €IBHK €NTONOC NAMNA MHNX ... (= Pomjalovskij 76.1-2 AeyeL
a0t 6 mavdwE' mo¥ amépxm; Aeyer abtd f) Tapapeltic’ elg Tév Hyvov Mpviv ...),
where 6IBHK converts €NTONOC NAMXA MHNX into the logical predicate (the same
pattern occurs in 5.2-3 PINOZENITHIANE-AD GOYPE = *EIBHK 6PINOZENITH).
Similar is the function of -AW in the Old Nubian equivalent of the cleft sentence:
*CITIN-AD  TIANKA TAPOYNX (indicative)/TAPOYPA (predicative) "it is the man
who praises God": see Browne 1988, IIl § 22 and also above, 1.6n. as well as below,
12.12n.

1 _ 2 3 “_ 5 6 A 8 _ 9 10_

14-6.2 ANOFT-A-AON NECCNX E€A-AE E6AANHNOC E6IN-A-AH KCCE-AM MN-K
lbl\Y—APPNNX "Ezmd (the) ;kipper gaid: '153ut ;/ou l7)eing (@) Eagan, i)ghat i»llill-you—do 19n

8 ¥ q ~ T . " .
(the) church?" (*elnev 8¢ 6 vabing' oV &€ éneimep EAANvic Dmapxerg, Tl moLfioerg



év t§ vaf; — cf. Pomjalovskij 74.7, 76.19).

15 €A-A€ (i.e. €P-AE): we expect -A€ to be formally balanced, as it is below
In 6.12-14 -A6 --- MAIPKONENAE + -ON (see § 3.10 s.v. -A€); here the lack of
a correlative may be intended to heighten the vividness of the dialogue. It is also
possible that the translator mechanically took over an impatient *oU 8& ... from
his Vorlage, as [ have assumed in my retroversion.

15-6.1 €ANHNOG (i.e. 6ANHNOCA: § 3.6.4a): from *“EAAnvig in the Vorlage,

with neutralization of the gender; similar is Coptic, which would here have e.g.
*€nel NT€ OYZEAAHN (cf. Mk 7:26, where ‘EAAviC is translated as 2EAAHN); see
also below, 6.10 XPICTIANOC- (from *XpiLotiavf). There may have been a tendency
in Old Nubian to prefer OC- even when a neuter in -ov was translated: note SC
3.14 MYPOC- for ubpov. The use of EAAHNOC- for “EAAnv is comparable to
MAPTYPOC- for paptug above in 1.2.
6 1 6IN-X-AH: presumably, at least by implication, "since you are ..."; cf. (if
rightly read and restored) L. 101.12 €YAP-TA[K-APP IX-AH- "since 1 will be
sacrificed" (future verbid + -AH). It is possible that €INAAH is to be related to such
forms as NA€ITI for NAEIA in IN II 2] i & (see n. ad loc.), or that it is simply
€INN{A}H, with H as a juncture vowel (§ 2.10).

2 -ApP-: for -AP- (§ 3.9.7b); -NNA: see § 3.9.9; the form stands for -A-NA:
see below, 5 6n.

2-10 G'I‘T PN nec =APN eN KOYMHOY KA~ )\0 MAN KCCG )\A PQQGN ,1‘;.0\4’\w
APP)\)\G ECC €l MHNA N T)\)\ )\ GTK N KOGP -KX AI -KX AGN KONNO)\
Me CN OYNN pe eN eN NON xplmlmoc Ix -L- MMME" "(the) woman sald
'!0:»'1]1 placing, g?fer -up this ‘é’gsg ?n that church, m -order-that (the) Cod of- Samt-
ﬁena %?ay -give to -me (the) :seed of-mankind. And truIy, igf’! -do-give-birth, 2~shall—
become Christian™ (*A&yeL 7 yuvi)’ TPOTYEPWL TO (tlov toUto elg Tév vadv Zuetvov,
Brwg 6 8edc tol Gylov Mnvi 807 pou onépua dv8pimov. wal €dv aAndBg yevvhow,
Yivopar Xprotiavi) — cif. Pomjalovskij 86.17, 73.8; for 66)01.] see Gignac 1981, 387).

4 -XO: emphatic (§ 3.10).

5 KEN-: desinenceless adjunctive (§§ 3.9.19 and 2.5.2b).

5-6 -AOYK-APPAAE: the ending is that of the future verbid -APPX (with the
same doubling as in line 2 XYAPPNNA) + -pé: § 3.9.9 n.19; similar is IN II 14 |
[3-14 AY-A-AO- (i.e. AY-A-PO-) "you do". Note that here the stroke separates
morphemes, rather than words (as also in 12.2-3 TANNA, though there the stroke
coincides with the end of a line and is placed between two identical consonants);
see the remark in the Introd. I.

6 [CC-e': for LTC-OY (§§ 2.1.2, 2.10, 3.6.5) cf. below, 13.4-5 AEITPAN-



--- AOYTPAN- and 14.8-9 OYNNIGANX --- 15.2 OYNNOYCANA.

7 €TK-N KOSP-: "seed of mankind" (for -K- see § 3.3.2), iLe. *omépua
dv8pimov (Sir 10:19, Jer 38:27); cf. Budge 1915, 55.5-6 NIt NAN NOYCNEPMA
NpWw™e.

7-8 KOG6P-KA Ai-KA: "the direct object regularly precedes the indirect (both
marked by -KA ...)" (§ 4.9.2).

Ai-KA (*uou): similarly pointed in 6.14, where it also translates *pou. (cf. also
AIFX = *pou in 9.7), but we have Ai-KA = *pe in 5.1, 8 (M€ER), 11.8. If this
distinction between one and two dots is intentional, it is not found in other texts,
where we find AIK(X) for both pe and pot (e.g. L. 107.12 and 14).

8 AGN-: "to give" (to me/us), as opposed to TP- "to give" (to you/him/them),
with AiKA making the indirect object explicit.

-KONNOX: "in order that he may ..." (§ 4.7.7a); the form is built upon the con-
ditional in -KON-NO (§ 4.7.5a [cf. above, 3.5 and 5.2]) with suffixation of -\
(probably the particle terminating direct discourse: § 4.8); literally AENKONNOX
seems to mean "saying: 'if haply he give to me .."" (see § 4.7.7a n.34, with refer-
ence to Smagina 1986a, 396).

8-9 BAE-CN OYNN-PE& EN-€N-: lit. "truly [see above, 3.1-5n.], if I am 'l
give birth', i.e. "truly, if I in fact give birth"; the indicative OYNN-P€ depends
upon EN-EN- (expanded verbid marking the protasis: see 4.14-15n.) in the indicative
periphrasitc construction (§ 3.9.15). For axn%iic in the retroversion cf. Budge 1915,
87.10 MAHOWC EIWANKTOI.

10 XPICTIANOC-A-: predicative, in dependence upon the inchoative verb
-(N)L- (§ 3.6.4a). The Greek Vorlage presumably contained XpLatiavi), neutralized
as XPICTIXNOGC- in Old Nubian (see above, on 5.15-6.1).

_»AMM6: the future of what I called the "admirative" (§ 3.9.10), for which a
better name would be "affirmative" (cf. Werner 1987, § 6.2.9); it is an emphatic
formation built upon the verbid + -M- + the endings of the inchoative. Following
Werner's explanation for the corresponding form in Nobiin, I assume -M- represents
a collapsed negative: i.e. AOAN-M-ME derives from AOAN-IA MN-P€, and the
original negative turns into an emphatic affirmative: "Der ProzeR dieser Bedeu-
tungsverschiebung ist einsichtig, aus einer negativen Frage ("du schldgst doch wohl
nicht?') wird leicht die Bekréftigung ('du schldgst doch sicher!')": loc. cit. This
derivation explains why there is no negative; if a negative verb requires emphasis,

-XO is added; e.g. 2nd/3rd pers. sg.:



Positive Negative

Indicative AOANINA (pres.), AOAAANNA (fut.) | AOANIMNNA, AOANIMNANX
— Emphatic | AOANFMMA, AOAANAMMA AOANIMNNAANO, AOANIMNANDAO
(Note that in § 3.9.10 n.20 my statement requires correction: the 2nd pers. sg. is
attested, v1z in Dong. 1 1 24-25 AOYK TAK MMMA "you will be worshlpped")

11- 7 3 AHOPF‘ PN I'lGC APA GTT A G}.\ Ae AGT TAK A TAMH MAFPKON—
eNAe e N KOYMI'IOY K ON AI KA AIN e C(D AI CN KeN OY'T OYA-APE€- CN
eIP 8N 6 N LOOP I")\ AE PHPT €- C(D e N OP6‘ X Ler‘—l MeN KONNOA A

6- 75 10 12 8 13
"(the) sklpper sald 'Woman, don't you be 1nsulted but give your egg to me, for I
16- -16 18 17 " 2 20 25- 23 2

will, placmg, offer-(it-)up, and you return to your house, so-that your husband
E)Zes-not-anxious%ﬁ' (*Aeyev 6 vabing’ ybvai, o0 pf dyavanthong, &AAd 8dg pou 6
gbv gov” Eyd ydp mpooyépu. wal oD UmdoTpedov elg TOV oludv gov, phmeg & dvip
gov Buvpwdf] — ci. Pomjalovskij 74.3, 80.18, 77.11).

11 €TT-x: § 3.6.4b.

12 €A-A€ (i.e. EP-AE): -AE is balanced by MAFPKONENAE --- -ON in lines
13-14.

AET-THAK-A-TAMH (vetitive sg.: § 3.9.18): the verb is XEP- "to insult", also
found in K. 29.11-12 TAXOY TXKKA AYOAKA XEIPAANO "[hel insults the God who
made him"; cf. modern N.K. air "to insult, reproach" (Murray 1923, 6, who also
lists K. alr-takk- "to be offended").

13-14 MAIMPKON-ENAE --- -ON: presumably a more emphatic form of
MAFPEN-NON in 5.5-6.

13 €-N: "your” (§ 3.7.la), or €N "this" (§ 3.7.4a).

14 AIN-: see above, on 6.8; -€-CW: § 3.9.17.

15 -CN --- -GCN: the repetition is frequent (§ 3.10); *yap probably stood in
the Vorlage; cf. e.g. SC 5.11-13 X¢X €CNTTAA AMIOYKAGN KOYTNNErOYeMA
OKIGAPA-CN '"for he called 'pigs' those who, living, are in prodigality" (yoipoug
ydp AEyer tovg €v aowtla C@vtag).

KEN-OYT-OYA-APE-: i.e. KEN(A) (§ 3.9.19) OYT-OYP-APE, as in 3.8-9; for
the present as future cf. in addition to Pomjalovskij 86.16-17, cited in 3.8-9n.,
66.12-14 amnépyopat ... wual mold ... wai xapifopor ... ual ... EX® ... Hal

. anodLdy ...
7 | roor-: ie. /ndég/ (§ 2.1.1), as in N. ndg (Murray 1923, 132; cf. below, on
8.2, 9.16 and 12.15-16).

2 PTOPT-: without the T the stem appears to mean "to do again': Dong. 1 ii
25-26 TTIP-OCGIANIPAPAAH CKTN KOYKA "you will make new [-O€1-AA-TPP-]
again [FTIp-] the face of the earth"; with -T-, followed by -P- (often suppressed:



§ 2.5.6a)/-Ap- (causative), the meaning is "to (cause to) turn, change [transitive]"

(e.g. SC 10.5 A[MIANKA TTIPT-P-X "causing water to change") or "to turn away,

return [intransitive]" (e.g. SC 12.14 TAPT-MM[ =-AP - JMENKOOYO- "if you do not

turn"); FTIp-T- is a substantive formation (§ 3.3.2), and so the literal meaning

of PTIip-T-P- is "to effect (a) turning" vel sim. (cf. below, 15.10n.). The stroke

over I'TIp- signifies that the comp]ex is to be pronounced as if CINIP-: § 1.3.4.
€-N Oré-x: § 3.6.1b.

2-3 [6r-1-MEN-KONNOA-: for the verb Lér- cf. IN II 18 iv 6-7 LEK-
KXTTALCA "becoming anxious" and III 30.13-14n. For the purpose construction, as in
6.8, see § 4.7.7a.

3 -)X: a particle often found at the end of direct discourse and perhaps origi-
naily the adjunctive &ik "saying" {ci. 2.3n.): see § 4.8 as weli as Siricker 194G,
4u7-451.

3-9 eTT A- )\ON I'ICTeY A KOYMI'IOY KA TA N él ;\A OYT pP-x TP CNA

11 19

TAP ON TA N J:OOI‘ P)\ AE I"I’IPT I- CNA TA N MGAG‘OY N TAAA ADN "and

1 10 1s o1z 13
(the) woman, bellevmg, placed (the) egg m hlS hand and she returned to her house,
18

$1th 1l:;er ls7ervant -girl" (*mioteboaoa &€ n yYuvi] E8muev td u)ov év 'c'r] XeLpl avtol
wal odth UnEoTtpepev ElLC TOV oLHOV avtiic petd thHg SobAng altfc — cf.
Pomjalovskij 89.12, 87.25-26, 81.27).

5-6 OYT-pP-A (i.e. OYT-P-A: Introd., p. 2) TP-CNX: TP- and AEN- are often
found with an adjunctive, and they then refer to an indirect object (§ 3.9.19 p. 31):
cf. e.g. 13.6-7 €K-KA OYNN-X TK-KOANNOA (i.e. TP-KOMANNOX) "in order that
they give birth for you"; *€K-KX OYNN-1-KOANNOX would mark €K-KX as direct
object: "in order that they give you birth". In the present passage, the force of TP-
may be captured by a literal translation: "she, placing, gave the egg to him, to his
hand".

8-9 MGAGE-N TAMA-AMN: see above, on 2.8 and cf. 4.1-2. Note that I recon-
struct *petd Tfjc SobATC altfic here but *gUv pLg 600)\19 for MEAGOYN TAX
OYEAAMN in 4.1-2; such fluctuation characterizes the Greek of the texts in Pomja-
lovskij: cf. €8 82.4 qu uLa 601))\1] with &1. 27 |.L£'I:I1 toU éou)\ou uurov

9- 15 M‘Ol‘ll‘l - )\ON KOYMI'IOY KX AOYM e'm <AOY N> AC N TOY )\A
KGN A KAHI’IA lée\(e AN OYCK OYP-CNX’ CIDI)\OZGNHTH O KI~€N I'IAY -KA " nd
(the) sklpper, takmg (and} reCelvmg (the) egg, pIacmg (1t) wzthm [lit. 1nt0 (the)
belly of] (the- )hold <ot-(the- -)ship>, set (it) amongst (the) other iood (to lie there)
tjntﬂ he-came to Phlloxemte" (*6 8¢ vabtng wataiaPdv T mov nveyuev elc TV
wolAnv toU mholov nal ESmuev év tolg d\AoLg énutndeiorg Eog 00 etp&acev ng

duroEevitny — cf. Pomjalovskij 70.19).



11 AOYM(-X) €TA: *watahaBiv; sim. SC 8.3.

11-12 <XNOY-N> XC-N TOY-AX: cf. 8.8-9 XOYN ACN TOYNA lit. "of (the)
belly of (the) hold of (the) ship"; visual similarity of XOYN with XCN could easily
account for the loss of the former here. For ACG- Zyhlarz compares K. as "to
measure" (1928, 137 S. 28 n.2).

12 KEeN-: *jveynev; cf. IN I 3 i 10 KEN-TINNACW (i.e. -TIP-ANACW) =
EVEYHOTE.

KAMMA-: i.e. KAMN(M)AA-; cf. K. 24.14 KANALADIKX, IN I 34 i 27 KANAXN K@’
AO and Nobiin kabar "food, bread" (Murray 1923, 87); for the gemination of N see
§ 2.8 and for the loss of A § 2.5.6a.

12-13 CeYE€-: see § 3.7.61 and cf. § 3.6.4c n.6 (though KAMMA could stand for
*KAMMDA-N (§ 2.5.6a), [ can find no exact paraliel and therefore now prefer to
assume that the predicative does not appear before CEYE-).

I3 OYCK-OP-CNX: a causative, with vowel harmony (§ 2.11), of OYCK-: see
Hintze 1975a, § 6.1.1. 1 here assume E8muev in the Vorlage: cf. IN I 4 ii 9
OYCKOYCCO- (te8eluate) and 6 ii 2 OYCKCCANA- (ESmmnav).

13-14 PINOZENHTH-O: i.e. PINOZENHTH-AO (§ 2.5.6a).

14-15 KI-€N (= KIP-€EN: § 2.5.6a) NAY-KX: §§ 3.10 s.v. MAY(OY), 4.7.3a. In
origin the expanded verbid (§ 3.9.9) is -(€)X attached to genitival -N, itself
dependent on a postposition (Browne 1982, § 10).

For the brachylogy involved here ("... [to lie there] until he came ...") cf. &.g.

Chariton 3.3.18 (Blake 1938, 43.11-12) guéhevoev EEajaL Tov wEANTE T TpLApoUC,
€uc elc Tovc Zupanooiwv Apévag watémhevoe, and the Vita Sinuthii in Till 1970,
291.6-7 AYMOONE 21 OYMOY6& MNEMNT EANTINWOY WA 2TOOYE (to which Till
notes — ad eANTIN(l)OY — "(und bheben dort)")
. 15 8.5 OYKP—I Ale POY A LOK )N G‘OP OYAN NON ?I)\OZGNITH N PAAA—
Au) KI CNA ore [-X- )\ON KOYMI’IOY K M‘OP -\ GIC OY GPKANG OYEIA- )\ )\A—
I")\ )\6 I"HPT Cc- CNA "and after many cliays, passing-by, had gone, he -came to (the)
shore of- -Philoxenite, but (the) man, forgettmg -about (the) ggg, went-off to another
}(Smgdom £fehat -was-far away" (*6c¢ &€ mapir8ov fuépar moiial, Eelaoev eLc TOV
Apevae ®LiogeviTng. Enuiaddpevoc 8€ 1O tpov 6 Hvipumoc @méotpedev mpdg TAANY
Xbpav and paupdIev oboav — cf. Pomjalovskij 67.19, 84.27).

15 OYKP-1: = OYK(OY)P- + juncture vowel (§ 2.10); cf. above, 3.9 OYKOYP -,
where the juncture vowel is omitted.

15-16 AIE-TOY-A: i.e. AlI6-A-TOY-A; cf. AI6-X in 3.9-10.

16 60p-OYAN-: pret. I subjunctive (§§ 2.5.5 and 3.9.6 [with n.13]); for the

syntax see above, on 3.9-10.



8 2 IXXA-AW: i.e. TAANP-AW; ci. SC 811 TAPAO and modern N.K. gar 'side,
bank, shore" (Werner 1987, 352; Hofmann 1986, 67); see § 2.1.1 and above, on 7.1.
For -A translating elc see e.g. IN I 4 ii 17, and for the Greek cf. Pomjalovskij
67.19 Eydaoev elc TV ALpéva.

KI-CNX: i.e. KIP-CNX (§ 2.5.6a).

4 €1G-: § 3.7.6h; the word translates d\hoc in e.g. L. 115.3-4 T Al AYOYAURW
(?) "by another way" (8. GAAnc &807); see Browne 1984, 105 ad SC 11.9, where it
also renders @\\oc.

E€PKANE-: from OYP- "head, leader", the word is also spelled OYPKANE- (SC
11.23 and 19.4); for the meaning cf. St. 30.1-2 €PKANE-, where the Greek has
Buulhelav. See further Stricker 1940, 452, who separates it from PKANG- "birth"
(L. 112.4, where the Greek has ygvegig). For -KANG- see § 3.3.2.

OYEIA-: see below, on 11.10-11.

5 TPHPTCCNA (the stroke over the P begins midway over the N: doubtless TP -
is meant, as in 7.2 and 7): either PTAPT-P-CNA (cf. above, on 7.2) or FTIPT-1-CIA-
NX (as in AFOPCCKA = AFOP-I1-CIA-KA in lines 11-12 below, and LCCNA =
L-1-CIA-NX in l4.4). Here the meaning seems to be not "he returned" (as in 7.2
and 7-8) but "he turned away, went off": i.e. *améotpedev; cf. SC 23.2-3, where
FI'IPTANN)\ translates 1) cmocrtpmpn

5 -
6- 15 OYKP—l-POY )\(1) OYG)\ )\O GION AHOPP )\ MAN KOYMI'IOY KX AOY—N
10 15
XC-N TOY NX KAI‘II’IA CGYG )\A ni-eN _EA)\ GN HN TA N OYCK P-X AFOP—
CC KX HGC CNX TA N EA)\ F)\ PN G TOT A eN KOYMI'IOY A GIC )\O
5 y 3

GIC CNA- 2A "and orik i amongst (the) days, (the) sk1pper, when he -saw that egg
1y

bemg amongst (the) other food w1th1n [lit. of- (the-)belly of]-(the- )hold oi- (the-)
ship, lthlS %)?/_hlch he, puttmg, Eg)rgot 2slald 2’:2) ?1215 2330n '205 ﬁoy, z\zr’hagre 3}1135 ?hls 2esgga'.;”'
(*év pe oDV Thv fuepiiv 16av & vabing 1o wov Euetvo — Omep 8elg ?:m:k&&ero —
welpevov év 10lc GAhoLc enwn&euoug évtoc THc wuolimg to¥ mioilov, EimEY Tm
vLu) adtot’ & TEnvov, moU nv T8 mov touto; — cf. Pomjalovskij 71.22, 65.20, 84.27,
37.10, 64.15, 67.22).

6 OYKP-I-TOY-AW: see above, on 2.10-11.

9 TOY-NA: for the genitive see Hintze 1971, II § 2.5.

10 ni-eN: "as it was", pres. subjunctive; see §§ 4.4 (2nd paragraph) and 4.7.3c
(sim. below, 10.1, L1.1). Note that NMIPAN translates uetpeva in IN 5 i 20; [ there-
fore assume *uelpevov here in the Vorlage.

LXA-€N: "when he saw"; see § 4.7.3c. The ending -€N (expanded verbid: §
3.9.9) is used because the subject of the clause is that of the main sentence (§ 4.4

n.28). The -6N form "often expresses a temporally or logically prior tense vis-a-vis



the main verb" (§ 4.7.3c) and therefore may alternate with the pret. I subjunctive,
the latter being employed when the subject of the clause and that of the sentence
do not coincide: cf. CANEN "when he saw" in the present passage (no change of
subject) with 9.10 KENTPON "when he placed" (pret. I subjunctive, with change of
subject); both express events temporally prior to the main verb of the sentence.

11-12 HN --- XIrOp-CC-KA: see § 4.6b and Browne 1988, III § 11 B.2. The
form AFOP-CC-KX, pret. 1I verbid, is thus derived: XIOP-1-CIX-KX (§ 3.9.6) >
AFOP-1-CA-KA (§ 2.5.6a [p.7]) > ArOp-1-CC-KA (§ 2.3.2), written as ATOPCCKA
(§ 3.9.8). The subject is in the genitive, as is normally the case with this syntactic
pattern (see above, on 1.3), but note that TANNA would be regular (as e.g. in
12.2-3 6N TANNA KTCA); however, we can paralle! the genitive in -N in similar
constructions (cf. e.g. SC 19.17-18 AECT[-1]-N AOYAALCECN KEAND "as trans-
gression existed" [sim. 24.6 A6CT-1-N; cf. normal AECT-NA in 24.2]); see also
below, on 16.4 and 10.

12-13 For the word order see above, on 4.9-10.

13 €: interjection (§ 3.13), probably /e/: cf. e in N.K.D. (Murray 1923, 41). It
is not invariably used with vocatives in this text, and I assume that the translator
is here mechanically following his Greek source: the texts in Pomjalovskij show
fluctuation in usage even on the same page (cf. e.g. 76.18 @ Eoerpe with 76.21
@derye); see also below, 13.8-9n.

TOT-X: § 3.6.4b.

14 €1G-NO: § 3.7.5c; cf. above, on 4.15.

14-15 elc CNX-2: i-e. 6IN-CNA~ aA (§§ 23 1 and 3921b with n.24).

15-9.4 TAP ON I'IGC CNX’ ﬂb\ﬂ O GIP oy GN KJA ANK I -MN-MX- I"r GTT OY
OYGN N2A GK KX AGN 6‘ C-KXN ECC OY MHNA N KCCG f?i}. }lz6‘ 6 - ANMA- CA\ "and
he saxd 'Father, ziz)n 't you r;member this, ::/;uch lzg \?voman _glz-zwe ﬁ) -us, %Lat-we-
might-give (it) if) (the) ghurch ofrlSE!aint—ll\l;lena?"' (*§ 8¢ Egn' matep, ovxL oD
pepviiony  tobtov, Snep ¥dumev fUTv yuvl) tig Tva Sdowpev elg Tév vedv ol
dytov Mnvd; — cf. Pomjalovskij 72.30, 78.14, 77.17, €8.11, 67.16; for Shogupev see
Gignac 1981, 387).

16 NAXN-0: see above, on &.10-11.

€Ip-0Y: § 3.6.5d.

9 1 -i: as above, in 5.11. The sign following (() is found elsewhere at the end of
questions (see § 1.2). In line 4, the scribe first wrote ./, which he then altered to
\.; somewhat similar is SC 18.2-5, where ./is placed at the end of the verb intro-
ducing a series of indirect questions, and / (not \.) appears at the end of the first

two of these questions.



1-3 €TT-0Y --- AEN-6-C-KA (-KA\ reiterates -KX in 8.16 [sim. SC 5.16-
17]): "which a woman gave to us" or "that she gave (it) to us" — see Browne 1988,
I § 11 B.l. For the retroversion I have assumed the former; the latter would
require *Bty instead of *Gmep.

2 6K-KA (i.e. €P-KX): of the two pronouns for lst pers. pl., 6P - includes the
2nd pers. ("you and I"), OY- excludes it ("they/he and I"): see § 3.7.1 and Vycichl
1961. With the present passage, where 6KKA means "to you and me", contrast St.
5.6-7, where Peter says to Jesus OY-KA TANITPX AE$SECO "reveal to us [i.e. to
me and to them, the other apostles]".

2-3 AEN-6-C-KA: Le. A6N-6-1-CIN-K), with the usual collapse (§§ 2.5.6a,
3.9.8); -6- here refers (as it usually does with verbs of giving) to the plural
indirect object (see § 3.9.5b and Browne 1988, Il § 6), while in T6-6-ANA-CX it
refers to the members of the congregation implied in KCCE-AX; cf. St. 12.13-
13.2 WOKKA NAEIA KCCEAN TG6-6-APENKAN "if he has written a book and given
it to the church".

4 -ANA-CA: represents —-ANA-CW-X "saying: 'Give ...""; see § &.7.7c and note
the fuller formation above in 3. 4-5 OYNNG(f GXGNKONNO

8 9 10, 11 12

5-8 I'IAH - )\ON I'IGC CNA TOT I—P)\ AE° 6 A)\G AW TA K Ai- P)\ TOK -
7

APP 6 C(l) KAFI KOION' "And (the) father sald to (the) boy 'O 1n truth! Cooklng,
brlng 1t to me, ﬂ\ order-that-I-may-eat (it)"" (*eimev &€ 6 matip TP TEnve  § vai’
Edfoog adtd yEpe pol onmg payw — cif. Pomjalovskij 71.23-24, 72.29, 81.30, 65.7,
79.28).

6 € BAE-AD: see § 3.13; DAE-AW "it is truth": cf. XAE-CN (see above, 3.1-
5n.). Cf. IN I 9 ii 15, where the apocopated AN\O renders vat.

8 Ko'iéx see § 4.7.7a and n.34.

. 7_8111 TA N _[:A)\ )\ON TOKK A TAK KA KGN TP -ON’ KAI'I GlT P-CNN "3 nd
when his son, cookmg, placed (it) to -him, eatlng, he -ingested (it)" (*Ste 88 & visg
adtol Edhoag mapédnuev avrq), payev elomvéyuato — cf. Pomjalovskij 68.2, 84.27,
66.29).

9 TMK-KM: probably the indirect object, reflecting *mapédmmuev ul’n@; ct.
Pomjalovskij 66.29 map&dnue ¥ wuplo adtol elg adtov "he served (it) to his lord
on it [sc. tov &lounov]".

10 Le. KEN(-X) TP-ON "when, placing, he gave" (§ 3.9.19; for the desinence-
less adjunctive see § 2.5.2b and above, 6.5-6 KEN-AQYKAPPAAE). The subjunctive
TP-ON (pret. I) indicates that its subject differs from that of the main verb: see
above, on 8-10 LAA-€EN.

10-11 KAM-€IT-P-CNX: "eating (it) [i.e. KAN(X) ], he sent (it into himself)",



l.e. he ingested it. Literally, €IT-P-CNA is "he sent" (for the word, presumably a
causative of €I1T- "to receive", see Hintze 1975a, § 6.1.1); elsewhere it renders
anootéle (e.g. L. 107.12), 2EamootéMie (e.g. L. 112.7), Pario (e.g. IN I 8 ii 14),
éupinto (IN I 11 i 7) and mépme (e.g. IN I 5 ii 10). The Greek Vorlage that 1 here
assume, gaydv [i.e. KAM-] elonvéynato [61TPCNA] is based on eLogEpopat in the
sense of "to carry into oneself" i.e. "to ingest": see LSJ s.v. elogépu II 5. (Hintze
has suggested kap(e) i(-a) tir-sna "er sagte zu ihm: 'Iss!'" (1975a, § 6.1.1) but
KENTPON requires a change of subject, and I cannot parallel elision of imperatival
-€.)

11- 16 1C(}YM:‘I TOYCKO N OYKP—I—POY A J’_‘OK A 6‘OP OYAN NON AI‘II’I oy

15

oyeA Aw Ki- CANA AOYK -K~ 02 (= —ON) MAN Aﬂl’l N PAA—A(D KeN- ooc CANA
5= -5

and after (the) days of three months, passmg by, had-gone, they came to a v1llage,

14

«l':nd they-beached (the) Shlp at (the) harbor of-that- -village" (*mg 8¢ mapizdov af
fuEpal TpLBv unvay, nM}ov éni TLva uopnv ual exupaymncrav 16 mMhoTov énl Tév
ALpéva TG naung éuelvng).

Il COYXEl-: the 61 is part of the word (cf. SC 19.7 COYMEITOYKA, INT 11 i
8 COYAEIAN, ii 7 COYN6EN, II 21 i 20 COYXEIOY B, WN 16 [sim. 18] COYXREIAN),
which therefore derives from Bohairic COYAI, not from Sahidic COYA (lit. "the first
day of the month": Crum 1939, 368a).

TOYCKO-: § 3.8.1; -N: see Hintze 1971, 11 § 1.4.

12-13 See above, 7.15-8.1 and nn.

14 Le. KIP-CANX (§ 2.5.6a) NOYA-K-ON.

16 KEN-OOC-CANA: see § 3.9.19 sub fin. and cf. Zyhlarz 1928, 139 S. 37 n.2.
The doubling of the vowel in -0OC- indicates /5s/, as in Nobiin 6s (Murray 1923,
140): see § 2.1.1 and above, 7.1n. Note that KEN-OYT-P-0C-, of similar formation,
translates XeLpaywyelv in SC 2.6, and [ have therefore retroverted the Greek for
the present passage as exeupaymynaav

l6- 103 KYPIAKG N OYKOYP GIN N- NON AHOI"I" )\ Al'lﬂ A A(D KGA A
KI CNX' KOPG -K GT NIX' "and smce 1t—wa5 Sunday, (the) sklpper, ascendmg, went
to (the) v1llage, 1;1 order-to-receive (the) sacrament" (*6c 8€ fuépa Kuprauiic nv,
avin8ev & vabing émnl v nouny mpog T4 MolvevijgaL tolg pvotnploig — cf.
Pomjalovskij 71.22-23).

16-10.1 See § 4.7.3c; the pres. subjunctive marks time simultaneous with that
of the main verb: see above, on 8.10. The word KYPINKE- (i.e. KupLanf) appears
in N. as kiragé and in K. as kirage (Murray 1923, 99); cf. INT1 5] 1 KYP MKErOYAW.
The use of -N suggests that the Greek was *Nuépa Kuprawfic: cf. K. 31.15-16
KYPIMKEN OYKOYPPO, which translates év ﬁuépcll Kupranfic (PG 86.420A: cf.



Browne 1980, 129-134; the passage, not noted in that article, reads oval &€ r@
npedButépy Y td Tolabta wivoDvtl 1 Suuafovii  Ev ﬁuépg Kupvautg; it 1is
adapted in K. 31.15-32.1 as TE€IANO TEPEOCOY KYPINKEN OYKOYPPO AMCOY
MEAEPANFOYAAND MKIAAO "woe to the priest who on Sunday presides over judg-
ments in which they curtail [justice]": cf. Browne 1988, IIl § 4n., 30); cf. also
Budge 1914, 143 N& NE20O0Y M€ NTNENTHKOCTH with 53 MNE€20OY NTKYP IAKH.
10 2 ARN-A-AD: i.e. ARM-X-AL; -X- is not the subjective case, but an optional
element between a noun and its postposition: see § 2,9 and Hintze 1975b, § 5.3;
sim. 10.10-11 KACKACE-A-AW, 12.1 OYP-A-AW), 8-9 MOPT-A-AW, 10 OYO-A-AO;
see also 15.12-17n.

3 KOPE-K €T-NIA (i.e. €1T-INIX: §§ 1.3.4 and 1.3.1 [-X correctly bears the
stroke in line 8 below; cf. also 3.16n.]): "in order to receive (the) sacrament"; for
this purpose construction, regularly employed when the subject of the clause
coincides with that of the main sentence, see § 4.7.7d. Note that in K. 29.1-2,
KOPE6-KA €T-€EN "if you receive (the) sacrament" (expanded verbid: § 4.7.5b)
translates &dv ... noLvevhon totc puotnpioig (Browne 1980, 133 [9]); 1 therefore
reconstruct the Vorlage here as *mpdg T30 uoLvevijoat Tolg pudtnplovg, reduced
to *mpdc 16 wolvevijoar when the Nubian repeats the phrase in line 8 below: in
K. 28.6, a passage which in the Greek comes after the segment corresponding to
29.1-2 c1ted above, KOPGK €TEN renders uowmvnaavrag (Browne op. cnt 132 [6])

4-6 MAN AI‘In—I )\A GION HAPGGNOC OY LCC oYy MAPlA N KCCG A- )\0
£ON6‘ INDN "and m that v111age stood (a) church of Mary, (the) Holy Vlrgln" (*Av
88 év TU umup euewrl) vadg THg Gylag map$évov Mapiag — cf. Pomjalovskij 86.9-
10, for which see Introd. 3).

6 CONG-APX: see § 4.1.2b and above, on 4.4-5. For the preceding -AO see on
l.6.

7 8 TAP—IA GION TOP - KI CNA KOPG -K GT NIX "and ?1_e, Hnterlng, went
%nto it, m -order-to-receive (the) sacrament" (*wal elofr8ev Eiife adtév mpdg 10
woLvevijoar — cf. Pomjalovskij 81.26).

7 TAP—IA § 256b

8 13 TPlC N"ION KI €- CN NO KONO elON KI’IT A Ml}l)AN NON KACKAce—
)\ A(l) ll"MM 1= C}.N).x AI"IOG N AMAN KX I'IA ENOYN "and after (the) Trlsaglon
had—come, all (the) people assembled at (the) baptlstery, 11;1 order-to-sign (the) i:'ater
gf—(the—)holy—one“ (*petd 8€ 710 EXBeTV T6 TpLOAYLOV § aadg Gmac ouvviyxdn Emnt
v uoAvpBi8pav Gmug oypayiowoiy 8Ld ToU Usatog Ioﬁ.ﬁyiou — cf. Pomjalovskij
75.12-13, 84.10-11, 87.22).

8-9 TPIC-RFION(-X [§ 2.5.6a; cf. St. 15.6 TWEK(-X)]): the fact that there



is supraliteration over A shows that the Nubian, faithful to the etymology, articu-
lated the complex as two separate words, for, unless A\ stood for a syllable by
itself, it would not have been marked: see § [.3.1 and Browne 1990, 129. For the
Trisagion see Zyhlarz 1928, 139 S.41 n.l.

9 KI-E-CN-NO-KONO-: for (-AO)-KONO "after" with preceding subjunctive
(here pret. II) see §§ 3.9.7a and 3.10 s.v. -KONO; KI-€-CN- = KIp-1-CN (§§ 2.5.6a,
1.3.3 [€ = /i/ or /e/], 2.10). For the phrase cf. IN19 i 6 TAPATA KPECNNOGOYN
"because the hour has come" (§tL %)\Sev I @pa), which suggests *uetd 16 EASeTv 14
TpLOdyLov in the Vorlage.

10 KAT-X (§ 3.6.4c): the word KAT- perhaps derives from Arabic i "Copt";
it regularly translates Aadg (e.g. in L. 113.12), which I assume stood in the Vorlage.

-NON: here apodotic, as above in 3.5.

10-11 KACKACE-: i.e. the baptistery (xohupBfi3pa); KAC-KAC- is a reduplicated
stem meaning "to draw (water)" (Zyhlarz 1928, 139 S. 41 n.3), and -€- is a sub-
stantive-forming suffix (§ 3.3.2), usually, though not always, generating an abstract:
see Zyhlarz § 23c. For -A-A) see above, on 10.2. Note that the phrase does not
mean "to draw water" (as in Browne 1989a, 8), since -AW with a preceding verbid
is not attested elsewhere.

12-13 AFI0G-N AMAN-KA NA-€NOYX (i.e. NAP-INOYR: §§ 2.5.6a and 4.7.7d
with n.35): "in order to sign (the) water of (the) holy one" (¥$muc ogpayiowoLy Sid
10U Udatoc 7ToU &ylov); cf. A.Xanthipp. 28 oppayi{etr 8ud Aovtpol. 1 have recon-
structed the Vorlage as *&ud toU Usatog to¥ &ylov (= 8ud to¥ aylov Udatog) in
order to show the origin of the Nubian translator's AFIOCN XMANKA (instead of
*AMAN [CCIKA or *AMAN XrIOCGKA: cf. above, 2.12-13n. and 5.15-6.1n.). For the
directive ZMAN-KX as well as the use of NXP- here, note that the basic meaning
of NAP- "to write" (ypayw) is "to scratch" (cf. D. bar: Armbruster 1965, 29), and it
presumably could be used to translate ggpayilw in the sense of "to mark, to sign'':
Zyhlarz 1928, 139 S.41 n.5 compares Lepsius 1880, 240 koi-1a dIs-ki faion "auf den
Baum schrieb er (mit) Blut" (in Old Nubian *KOEIPPXA ACKA NAEICNA); diska "(mit)
Blut" is comparable to XMANKA

13 11. 2 AHON‘ N MNP - )\ON PA)\)\ I- TAK ON J:CC OY MHNA KA I'l)\)\-
AA)\ )\O JZ)\ CNA' MOYPT OY JZOY)\OY KA AOK A K N’ TAK K- ON TOYAG N

18 19
(J)A -K APP N NA-TP-X "and when (the) eyes of (the- )sklpper were opened, he saw

12 11

Salnt Mena shmmg (and) bemg bright, as-he-came r1d1ng (a) white horse, and
1 17

h1m(self) holdmg up (a) spear of- huntmg" (*gvoinyoav 8¢ ol 10U vabtov d¢Sarpol

wal éppaviolévta E8edoato ToV lIYLO\) Mnvidv épxouevov 8¢’ Tmmov Aeundv

EnLBepnudta nal adtov dg év oxfuat. onadapiov — cf. Pomjalovskij 80.20, 67.28,



64.10).

13 MMA®-: "eye", here "eyes", just as €l- "hand" means "hands" in K. 33.5-7
E€YACN GINNACN TAAOY A¥N €l-AX AEICAPA TOYPI "for it is fear(ful) to fall
into the hands of the living God" (Heb 10:31 yoBepdv 16 gumeoeilv eig xelpag $eol
{@vtog [Browne 1981, 65-661); cf. Armbruster 1960, § 4696a.

14 TPMA-1-TAK-ON: §§ 3.9.7a, 4.7.3c. 1 assume parataxis here in the Greek
(*3voiynoav ... wal ... £%e@oavo): cf. Browne 1987a, 321-322.

15 MXA-AAA(A)-AO: "shining (and) being bright"; as a circumstantial, the
verbid (cf. IN 1 11 i 9 NIAA-MA-AN; sim. ii 6) functions like the subjunctive in K.
28.5-7 CANIGMME AEIEFOYKA —-- KEINPAN "I see many ... eating" (moAroUg ot da

yevgapévoug: Browne 1980, 132 [6]). I reconstruct the Vorlage on the basis of
Pomjalovskij 80.20 épgaviodelc abtolc naPBardpiog Ev €LdeL oTpatLdTOU.

CX-CN>: from [CAA- "o see"; cf. § 2.1.2 (N vs. | as in KAN- 9.8 and 10 vs.
KT- 12.3; note also CAA-M6EN- IN II 18 iv 8-9 vs. TCX-MN- 24.8). The distinction
in modern Nobiin between e.g. kir as sing. and kar as pl. (Werner 1987, 146) does
not obtain in Old Nubian, where we find KICNXA (i.e. KIPCNX) in 8.2 vs. KICANA
(i.e. KIPGANM) in 9.14 and L. 113.4 vs. KAGCO- (i.e. KAPCO-) in 113.7 vs. KAAAMMA
(i.e. KAPAMMY) in IN II 15 ii 9-10.

16 Cf. Drescher 77 ii 1-4 A4€! (sc. Mena) WAPOOY €UYTANHY €YE2TO
NOYWBW) as well as Pomjalovskij as cited in 15n.

11 1 K-N: i.e. KIPIN (§ 2.5.6a); cf. § 4.7.3c and NI-€N in 8.10; note also A4€l in
Drescher (see preceding n.) and épxduevog in Pomjalovskij (as cited below, 1-2n.).

TAKKON: i.e. TAP-K-ON (§ 3.7.1b [p.19]) or possibly TAP-KON "he also", as in
SC 8.24.

1-2 TOYAG-N WA-K (i.e. WAA-K [§ 2.5.6a]) APP-N-NA-TP-X: lit. "causing
[-rp-A: postponed adjunctive (§ 3.9.19 sub fin.)] 'he, taking [app(-X)], raises
[ (€)N-NX, dependent on -TP-X (indicative periphrastic: § 3.9.15 and Browne 1982,
§ 39)] (a) spear of hunting' [i.e. TOYA-6-: § 3.3.2 -6- (but the statement there
is too restrictive: cf. ON-6- in IN II 15 i 17)]". For the Greek original ci. Pomja-
lovskij 64.10 bg gv oxhuatt onadapiov gpybuevog (sc. 6 @yLoc MnvEg) and Drescher
30 i 17-20 €p6 OYP[OpHIMA NCMXOAPIOC TO €21WWY as well as 77 ii 4-6 (con-
tinuing after the passage cited in 10.16n.) €40 MNECMOT NOYMATOI. The Nubian
translator has modified the meaning of omadapuog (see ODB s.v.) in order to make
it 1ntelllg1ble to a local audlence

2-9 TAP ON J'_‘A)\ €N T)\)\ K OYNN ON MAPIA N GIFON I‘)\ )\G POYM)\ -
1}21 N 1Cl)YOY P I’IGC CNA 1€3|P Hl) ;*flb. )\(116) 'l?‘}\)\ K OYNN APA MAPIA Al KX
)\Y?\ 0G-€' JZAI’!G -K AY €-clI- )\O GOYN "and he, when he-saw, ﬂeemg("), commg



to (the) 1mage of Mary Theotokos, shoutmg, sald |'llf‘hi‘sough yourself Mary }IZFI(;?)TOkOS,
save r21?1e, f)q(’eé;use I-committed sm"' (%6 8¢ L&av etpvyev Hat nXSev TPOG TNV etudva
g 8cotdnov Meplog wal éBda AEywv' Sud oE, 9eotoue Mapia, oBodv pe SLdTL
Tuaptov — cf. Pomjalovskij 80.10, 70.8, 78.24).

3 I'DA-€EN: see above, on 8.10.

3-4 TAA-K OYNN-OA MAPIA-: §§ 3.6.5a, 3.9.7a, 4.6d.

4 €ITON-: i.e. eiludv.

5 TOYAMA-A KI-X (i.e. KIP-X: §I2.5.6a): "FOYAMA- Verbum unb. Bed. etwa
'flichten' oder 'sich firchten'? 'zittern'?" (Zyhlarz 1928, 140 S.43 n.3). I tentatively
assume that it renders gebyu.

5-6 OYOY-X MEC-CNAX: *EBba MAEywv, as in Pomjalovskij 70.8; cf. IN 191 16
OYX (= OYOYX) NEGGNA.

6 €Ip-10-MA-AD (i.e. €IP-AND-MA-AD: § 2.5.6b): see § 3.10 s.v. -MAAO, but
note that -AO is omitted in IN IIl 57 i 5 €N-NO-MA "according to this" (cf. SC
10.18-19 €N-NO-MA-AO for &ud ... toUto and also St. 16.1-2 TAP-10-MA-AO
TOPA "following after it", where the Coptic has €YNAP 2INA20Y). Here I assume
for the Vorlage *8ud ot "through you", i.e. "in your name" (cf. below, n. to 13-14):
note especially Pomjalovskij 78.14-15 natep, dtd tév ubpLov ("for the Lord's sake!"
[cf. Kittel 1935, 68.33]) moinoov pet’ 8ol &\eog, and also the papyrological
examples assembled in Kiessling 1966, 516: Tva 8vd o0&, Baguiel, 10xw tol dinaiov;
tebopar 8id o€ Pondelag; Sud o€ oeoodal. The assumed *8Ld o€ in M.'s Vorlage
is an extension of this usage.

The use of -AO-MA-AO in SC.10.18-19 and St. 16.1-2, where we have the
Greek original for the first and a Coptic version for the second, shows that we are
dealing with a postpositional phrase, not with a complete predication, as Zyhlarz
assumed (1928, 140 S.44 n.1 "wdrtl. 'in Dir ist es'; sim. Satzinger 1990, 200 n.22
[written without knowledge of the crucial Coptic version of St. 16.1-2]).

7 OYNN-APA: i.e. OYNNOA-X (§§ 2.6, 3.6.4b); for the Greek cf. Wellesz 1961,
242 3ecotone Mopla.

8 ILe. AYA(-XA) OC-6: see §§ 3.9.17, 3.9.19 and above, 9.16n. Cf. L. 105.13,
where AYOYA-OC-K translates o@CeiLv. [ have therefore retroverted the Greek as
*g@oov. Also possible is *pUgai: cf. gr. 2.9, where AYA-OG-€ENX corresponds to
éploato.

9 -ANO-GOYN: with preceding subjunctive; see §§ 3.10 s.v. GOYP- and 4.7.4b;
for the Greek cf. Pom]alovsku 78. 24 Bon\‘}ncrov uot, SLoTL nuaptov ‘no)\)\a

9- 15 LCC OY MHNA GION OYGIA - )\O L‘ON6‘ )N nec CNX TAA—F)\ AE°

19 20__ 21 22

MU-Kx GR-AM XY-APPE EA-N OYKOYP-PO' LOA-OY A-N-N-1-XO-CN-MA-AO



TOP PA CIl]:(N)]](") "and Samt Mena, standing, Ll;esing at-a-distance, said 1o hims
'What shall I-do w1th you on (the) day of -today? %gz)l?q éslz;rélangm ;‘?w 1lZord ﬁaave -you-
entered™ (¥6 &€ GyLog Mmvdg and paupddev Eotdg ELTEY avn:: tl petd ooV
noLhow  Ev T ohpepov ﬁuépg; wal ydp 6Ld TOV ubpLov pou elofrleg — cf.
Pomjalovskij 67.29).

10-11 OYEIA-A-AO L[ON6-X: *amd upaoupdlev Egthg; ci. Pomjalovskij 67.29
tov matda and paupdlev Egt@Ta.

12 MN-KA --- AY-XAPP€: *ti petd oo¥ moirfow; cf. Gen 26:29 pi movfoeLy
wed fuBv woudv. For MN-KM see above, on 5.10-11. ANY-APP€: i.e. /aw-arre/
(§ 3.9.7b).

13 Ex-N OYKOYP-PO (i.e. OYKOYP-AO): "on (the) day of today", i.e. *Ev 1)
ohuepov fuépg (as in Acts 20:26)7

13-15 COA-OY MA-N-N-i-AO-CN-MA-AO TOpP-PA-CI[I(N)I(?): "for through
my Lord have you entered" (*wat +ydp 8td tov ubpLdv pou elafi\8ec). For A-N-N-
"of mine" cf. § 3.6.2e and note IN II 13 i 4 CMNT-OY TAP-N-N-X "his foundation"/
"the foundation of his". I assume that after ANNI- -XO coheres with -MA-AO (= &ud
+ acc.: see above, on line 6), and that -CN- is to be taken with -CII(N)I(?)
(N.B. after -Cl the scribe added what appears to be , i.e. N (as in 9.14 XOYKKO"),
which he then seems to have cancelled through smudging.) If -G) is what was
intended, then the use is similar to that in 13.9, where LXK OYNNAPPA-CI
apparently means "for you will bear a son" (*vidv ydp yevvigeic; see below, n. ad
loc.), except that here -Cl is attached to a pret. I predicative (for -PX instead
of -APX see § 3.9.7a: "-PX\ appears after a stem ending in a single -p-": "for you
entered"; ~CN- will reinforce -Cl, just as we find -CN --- -CN (as above, 6.15).

It is also possible that the Vorlage was *8ud wueleboewg 7ToU wnuplov pov
(cf. Pomjalovskij 82.28-29); in that case, the Nubian stands for COAQY ANNIA
ON-CN (= OCCN + OCN; for the verb see SC 22.2) -MA-AO "according as my Lord
said" or (with the same meaning) COAOY MNNIX(A)O X-CN (> CCN ~ GN; for the
verb see above, 2.3 and 3.4, and also cf. SC 22.8). 1 cannot, however, parallel
subjunctive + -MX-AO.

Zyhlarz's interpretation, "an meinem Herrn (ndmlich) ist es gelegen, daR ich
erscheine" (1928, 141 S.47 with n.2), has two serious problems: 1) -AO-MA-AO is
a postpositional complex, not a complete sentence (see above, on 11.6) and 2)
TOPPACI as "l. pers. sing. Relativi I § 177" belongs to a category whose existence
cannot be substantiated: of the four examples cited (§ 177), the first is the present
passage; the second 13.9, where I have advanced a different interpretation; the

third St. 35.5, which is simply the adjunctive + -CN: Browne 1982, § 54n. sub fin.;



and the fourth L. 106.1, merely pret. I predicative + -CN as relative marker:
105.11-106.1 [C]-CN (i.e. €IN-CN) --- 6OYPICAPA-CN "who ... became ..." (&g
. EYEVETO ...).

Similarly difficult is Satzinger's interpretation, "etwa 'was geschieht, liegt an
meinem Herrn'" (1990, 200), against which stand two objections, the first of which
is the same as the first levelled against Zyhlarz's view (see preceding paragraph)
and the second deals with TOPPACI: to interpret it as "was geschieht" a) ignores
the 2nd pers. sg. referent that is clear in 13.9 OYNNMAPPAC! (which Satzinger
correctly identifies as 2nd pers. sg.: 198), b) introduces a syntagma without parallel,
and c) overlooks the obvious allusion in TOP- to 10.7 TOPX KIGNA: Mena tells the
skipper that the latter s entermg the church was in fact d1v1nely motlvated

15-12.7 LCC )\ )\ON MAN OP6‘ KA AOYMM A TA K OYP -N- Aﬂ) GAPE ON’
KOYMI'IOY eN TAN NX KI’I cX AOYM A)\ AOYTPAI'I NP pPA-L- A TAN NA
TAYO KGTA)\ COYKK A HA)\ A KOY'TT A J:ON6‘ A TOYC KONO G‘AYGI -CNX’
"and when (the) Samt takmg that man, Kicked h1m upon (the) head (the) egg ==

11 -13 15
this which he had-eaten — suddenly becommg -(a)- 11v1ng fowl, descendlng from under

h71m, 2clommg -forth, f‘zlsmg, 2s3tand1ng, immediately squawked" (*wal wpathoag & HyLog
Tov dv8pumov éuelvov EAGHTLOEV uvtq) elc THV ueparfy, wai 1o (pov — Omep
éneTvog Epayev — mopavtina 8yéveto &hewtpudv Cav, 6 86 ENSdv Umoudtaev
abto¥ wal EEavagtdg 161 ég8EyEato — cf. Pomjalovskij 64.14, 77.27, 79.6-7).
12 1-2 Th-K OYP-A-AD (cf. on 10.2) GAML-ON (§ 4.7.3c): TA-K instead of TA-N
seems to imply *&\@utLoEev m’)t@ (not altol) el¢ v negariv (for ei¢ see Lucian,
Anach. 9 AautL{dpevov et¢ tiv yaotépa). For the tense of 6AFCON see above, on
8.10 CAX-€N; for the verb cf. SC 23.10-11 TAPON €N OYPKAAO APMA 6Al-C
(§ 3.3.2) TA-ANX (i.e. TP-ANX) "and he, observing your head, will give trampling
(to it)" (nal adtdg ocov TeuphoelL wuegohfv) and note N.K. jak "to strike, trample
on" and N.D. jang "to press, tread" (Murray 1923, 79-80).

2-3 KOYMINOY --- KM-GA (i.e. KMI-CX-XA): see §§ 3.9.7a, 4.6a, Browne 1982,
§ 12 and 1988, I § 3. For TANNA translating *éuetvoc cf. IN I 6 ii 12. For Kii-
vs. KAM- in 9.8 and 10 see 10.15n. (CX-CNM).

3 AOYM-MA: adverbial, "suddenly", in origin a pret. [ verbid (§ 3.12b).

3-4 AOYTPAM(-X) A9-PA-LC-X: "becoming (a) living fowl"; the adjunctive
of the inchoative, governing the predicative, AOYTPAA(-X) --- -L(X) (cf. 6.10
XPICTIDNOC-A-L-2NAMME); for the elision see § 2.5.la; A®-PX, originally X®-X,
present verbid, becomes predicative when it modifies AOYTPAM(-A): see § 3.6.6b.

5 See § 3.10 s.vv. TAYO and -KETAA.

7 TOYC-KONOQ: lit. "after before'"; see § 3.10 s.v. -KONO. I have reconstructed



the Vorlage as 16m, as in IN I & ii 21-22 TOYCKONO-TIAO TOYKMAP I€[ N(?) JANX
(Hdn ogeu) ,
8- 13 J:cc oy MHNA e|0N MOYPT A A(l) AK )\ AOYTPAH KA TA N AYGP

18

OYO A- )\O AOYMM A TA K GN GT A HGC CNA GN AU) 6‘OY ce’ eN KX~ )\U.)
18 10 9

C ce’ "eamd Samt Mena, 51tt1ng on (the) horse, takmg (the) fowl by its two wings,
ra151ng (and) recelvmg ﬁ, 1ssald ‘igor ﬁns igcame, gcotilzsl Izzproduced mo(*§ 8 Tyrog
Mnvic EpLmnoc upatiigag TV GAEWTPULOVE En Ty dbo mrepiywv adtob wal dvalaBov
adtév eimev’ émi toltov %)\80\), toUtov elpyaoauny — cf. Pomjalovskij 77.28,
64,14, 79.24, 78.6).

8-9 MOPT-A-A: i.e. MOYPT-X-AD; see on 10.2.

9 3K-X: "(while) sitting", *Egunmoc (sc. Gv; cf. Pomjalovskij 77.28-29 & dyLog
Eyumnog wpolong fjvorev tdg 80pag ...J; see § #.7.3c and n.3i

10 OYO-A-XO: §§ 3.8.1 and 3.10 s.v. -AO (here -A-A0: 10.2n.); for the Greek
cf. Pomjalovskij 79.24 éwpatnoev altd éu ToU moddbg, and for the quasi-instru-
mental use of -AO note IN I 7 ii 17-18 €N <MA>®IAO LAAEGOY[MC ICOY "the things
that we did not see with eye ..."

11 €eN(-X) €T-A: cf. EN-ET-A in 3.16.

12 -AlD: for the unusual supraliteration, see Browne 1981, 59, and cf. below,
on 13.14.

GOY-C6€: i.e. GOYP-C€ (§ 2.5.6a), *%M}ov; cf. Pomjalovskij 78.6, where Menas
says A\Bov évtab%a tol PondFoal oo.

EN-KA-AW: here -AD implies that 6N-KA- is the logical predicate: "it is this
that 1 produced" (see above, on 1.6 and 5.13), but the absence of -AW with eNAD
indicates that it is not an obligatory component of every emphatic utterance.

13 T-C&: "I produced" or "I effected"; for the verb C- cf. SC 19.24-25
L6K-1C-ONX "he worked" (Evijpynoev; see Browne 1989b, 69), and for the Greek,
which I reconstruct as *elpyaoaunv, cf. Jo. Chryst. Comm. in Gal. 4, 23 (PG
61.662A) 008E 16 oméppn TOV TOMOV elpydoato. Also possible is Zyhlarz's assump-
tion that the verb is *P- "gebdren' ... in weiterem Sinne" (1928, 141 S.50 n.4, also
176, where he compares K. ir), but (unlike C-) the verb *P- is not elsewhere
attested in Old Nublan

13- 16 LCC oY MHNA eION MAN G'I"T N J:OI" ;\O 6‘OP A Kl 'y (l)AAK KA
Il(ll‘_'lM-X OOK-P-CNA’ "and Samt l\erna, proceeding (and) gomg fo (the) house of-
ic*ha‘f—\?voman, lklnocking—on (the) door, ﬁad—her—called" (*&miindev &€ 6 dyiog Mnvig
€uc ToU oluov tHc yuvaiudg éweivng wal wpoboag tiv $Dpav petenwaréoato adthv
— cf. Pomjalovskij 85.3, 77.28).

14-15 -AO 60p-X KIi-X (i.e. KIP-A: § 2.5.6a): cf. Pomjalovskij 85.3 anirdev



€ug ToU tomou, and note that 6OP-A/6WP-A KIP- translates amépyopat in
IN I 4 i 18 and II 14 i 17. 1 have therefore printed *amfj\8ev ... €uc ToU olwov
in the retroversion.

15-16 WMAK-KA (i.e. WAAN-KA: Hintze 1975b, § 5.4; cf. IN Il 13 i 8 U)AN- and
L4 1 18 UPOA-AD [npdg t1v 8Upav]) --- OOK-P-CNX: for the doubled vowels see
above, on 7.l; modern Nobiin has $3 for the first and &g for the second (Murray
1923, 153 and 136, where his og should be corrected to 6g: cf. Almkvist 1911, 239).
For the causative -P- see § 3.9.5a, and contrast the formation with OKE&CW in
13.11 (sim. 14.14). For KMM- "to knock" note that it is spelled (if the restoration
is right: Zyhlarz 1928, 168 S.5. n.4) KOYMM- in St. 35.7-9 [K]OYMM-OK-K-ON
(i.e. KOYMM-OA-K-ON) TAAAN TAAMME "and to whoever knocks I will open", an
adaptation of Lk !1:10 ual t@ upodovtL avotyhoetar. The word appears as kumm
"to touch" in K. (Murray 1923, 111). For the frequent interchange of | and OY in
Old Nubian, see § 2. 1 2 and above, on 6.6.

16- 132 MAN GT'T )\ )\ON MIA )\ KI (i)AAK KX F‘A)\)\ I-CNX' "Eamd }chat
\:/oman, coming runmng, opened (the) door" (*tpéxovan 8 PAev T yuvi Buelvn
uat fvoLEev v $Upav — cf. Pomjalovskij 70.18, 77.29).

13 1 MIA-X KT (i.e. KI-X for KIP-X: §§ 2.5.2b, 2.5.6a): see § 3.9.19b ("in general,
the adjunctive is coordinating, while the verbid (in circumstantial/temporal clauses:
§ 4.7.3¢) is subordmatmg"), hence: "and that Wotan, came runmng and opened

2- 141 J:CC x- )\ON HGC CNA TAA—I‘/\ AE° GTT )N eN AGITPAI‘I -KXA AOYM—
eeT l);\ e N AOYTPAH I"OY )\O l'le)\ I—zf -6-CWw’ GK KA OYNN - TK KOANNOA
GK KETAA- )\G eION 6 GTT A _EA K OYNN APPA CI TA N TADC KA MHNA A
OK €-CW’ G N MGAGOY N-N TAGI-I"OY -K- KGTA)\ Ke)\)\(.l) OYNN AAMMANA ON
368 N EI?OYGI—I‘OY A 6|P gN Léz Lg’l"]‘ A HCT‘T“T K elT €- C(D Lg N DAHG roy-nN
TOKAGP PA F}\ PN "and (the) Salnt sald to her 'Woman, takmg (and) rece1v1ng

11 12 169 17
thlS fowl let 1t- go -forth amon%st your fowls, that-they-may-give-birth for-you
21

1o 23 30 26 27 2928 29 3

And also you, O woman — for you-will-bear (a) son — call his name "Mena". Also

35 31 2 33 36 37 38 39 ul 40 42 43

all your servant -girls will-give-birth, and (so will) your cows. And you, O woman,
49y 50 48 v

recelve baptlsm for remission of-your- sms"' (*evnev 8¢ av‘cn 6 dyiog ybvai,
wataohafoloa TOv alenTpudva toUtov Hyec adTdv eLc TAC GAEWTpLOVEC OOV, Tva
yevviouaiv goi. wal ob 88, 6 yDvar — ULLGY ydp YeEVvijgeLg — uEhegov TO Bvopa
adtol Mnviiv. yevvioougiLvy wal mioar ol SoUhal cov wal al Bbeg ocou. av 8, a
YOvai, Bemtiodnte elc dyeoiv TV auapti@v oov — cf. Pomjalovskij 77.1, 72.29,
80.6, 71.6).

2-3 NEC-CNX TMAA-TA-AE: see on 4.9-10.

4-5 AEITPAM- --- AOYTPAN-: see on 6.6. Note that when the phrase is



repeated, mutatis mutandis, in 14.5-7 the scribe writes AOYTPAN- --- AOYTPAN-
I- (§ 2.10).

6 MEA-1-P-: causative (§ 3.9.5a). On the alternation of MEA-: MNAN- see
Zyhlarz 1928, 142 S.54 n.2 (but for his "Intent. i. o. s." read "Kausativ': Hintze
1975a, § 6.1.1).

6-7 EK-Kh --- TK-KOMNNOX: see above, on 7.5-6 and also Hintze 1975a,
§ 5.1 as well as Stricker 1940, 453. For the purpose construction see § 4.7.7a.

8-9 € 6TT-A (sim. 15): *3 1Ovar (cf. Pomjalovskij 71.6) vs. 13.3 €TT-),
*yUvaLr (Pomjalovskij 72.29). Cf. above, 8.13n.

9 IA-K (i.e. CAN-K: 1.10n.) OYNN-APPA-CIl: "for you will bear (a) son" (¥*uvidv
Ydp yevvhoeig); for similar parenthetical yap-clauses see Pomjalovskij 63.20-21 and
67.23-24 and note also IN I 10 A ii 12-17 €AON’ € OYFOYR ONNOpPIOCH &ipOY
ATENOC OYP PAPAHAIN KCCEKA CKTAAD TOYPKA ANKIKEPA-CI TAKKETAA
2APMITOYN PKANEADANO EKKA AOYEPKIKA MEAAATPAR KAAINA "and now, O king
Honorius — for you intend to build upon the earth a church of the archangel
Raphael [i.e. *o0 ydp péihevg émi tiig yijc olnodopfjoar Bxuinoiav tol dpyayyélov
Pagaid] — he too will go and prepare for you a seat in the kingdom of the
heavens": observe the 2nd pers. sing. formant -Cl| both in OYNNAPPA-CI and in
ANKIKEPA-C1 (cf. also TOPPA-CII(N)T(?) in 11.14-15); -XPPA-: future predicative
(§ 3.9.6).

10 MHNMA-X: the -X terminates direct discourse ("call his name 'Mena'"); see
§ 4.8. Comparable is the use of X€ in Coptic to signal the beginning of direct
discourse (Till 1970, § 356); for the present passage the corresponding Coptic would
be *MOYTE €NEYPAN XE MHNA.

12 I.e. TAEI-TOY-A; see above, 2.8n.

12-13 KEeAA: "all" (sim. 14.8 and 15.1-2); see § 3.7.6c. In terms of etymology,
KEMD is probably KEex-AW "to (the) limit"; similar is Coptic THP® "all", from
Egyptian r-dr "to the frontier": see Browne 1979, 254-256.

13 -2AMMANA: see above, on 6.10.

l4 ON: for the supraliteration see Browne 1981, 58-59; similar is ON in 14,10,
15.16 (bis), 16.15, 17.1 (bis); cf. also eNAD in 12.12.

15 ACTTT-: i.e. NCT-I1TT- (§ 3.3.2), literally "splashing"; the word renders
Bamtiope in SC 24.13, and the verb NCT- "to splash" (cf. Murray 1923, 53 s.v. fiss,
which in Nobiin means "to sprinkle") is used to translate Bamtilopav in SC 13.7
(NMCTICNA: Bantiadn). See also below, 15.10 and 15.

16-14.1 CANE-TOY-N TOKAGP-PA-TA-AE (i.e. -AA-TX-A€): "for remission

of your sins" (*eig ’d’tpem,v TBv apaptiBy gou: cf. Acts 2:38); for TOK-AEP - see



§ 3.3.2.

gli 1-4 GN KA HGC A TOKA GION AOYM 2K - KONO J:CC )\ MHY TXK-P2
L-CCNA: and ceasmg saymg thls, 1mmedlately (the) Salnt became dlssolved“ (*nac
talta elmdv eD8Ewg dyaviog Eyéveto O Hyvog — cf. Pomjalovskij &1.2, 65.26).

1-2 6N-KA NEC-X TOKA-€I0N: *ual talta eimbv; cf. IN 1 4 i 17, where the
same phrase renders nal ta¥ta elmoboa. The adjunctive TOK-X, literally "ceasing",
also translates the Greek aorist participle in ii 16-17, where CIPMCIPMM-X TOK-X\
"ceasing snorting(?)" corresponds to éuBpLunoapevoc: see Browne 1987a, 321.

2-4  ANOYM-MK-KONO (i.e. AOYM-AA-KONO: cf. AOYM-AA in 12.3 and TOYC-
KONO in 12.7) MHY-TAK-PX L-CCNA: *e08&uc deaviog éyEveto, as in Pomjalovskij
65.26; cf. also Drescher 24 ii 19-20 NTE€YNOY XAUEGP ATOYWNZ EBOA. For MHY-
"to dissolve" cf. K.D. béu "to loosen, unwind" (Murray 1923, 24); C-CCNA =
L-1-CIN-N», i.e. the inchoative {§ 3.9.5a), with the expansion described in § 3.9.9
with n.19; cf. above, on 8.5 and 8.11-12. The construction, MHY-TMK-PX + -, is
the predicative periphrastic (§ 3.9.14); cf. IN 1 2 i 26-27 KAYP(?)ITEX TAPN
COKKA  €XAM (i.e. €X-PX) [-CN[A "the sparrow found [lit. "began to find"] its
home".

1 2 3 4 5 6 7 8

i 4-10 GTT—)\—)\ON AOYTPN'I—KA AOYM—GT—A TA-N 13AOYTPAI'I—I—P%Y—)\O
NEAX-I-P - ON AOYM MK - KONO KG)\)\(D OYNN |- C}.NA {MGAGOY N-N TX€l-
POY )\} ON ‘TOYGI—POY A "and when (the) \:voman, takmg (and) recemng (the)
fowl let it-go-forth amongst her fowls, 1mmed1ately aIl gave birth, {(the) Servant-
glris,} and (so did the) (.Pows” (*) 8¢ yuviy notoheBoloa TOV alenTpudva dypiuev
adTév elg Tdg a)w:urpvovag avrng. wal ed%Euc éyEvvnoav mical {aL 50U>\(1L} nav
ail Boeg).

5-6 See above, on [3.4-5.

7 TEA-1-P-ON: see on 13.6 and for the subjunctive (pret. I) see § 4.7.3c.

& KEXND: 13.12-13n. y

8-9 OYNN-1-CANX: vs. 15.2 OYNN-OY-CANA (§ 2.1.2); see above, on 6.6.

9-10 Since the servant-girls do not become pregnant and give birth until later
in the story (lines 16ff.), the phrase MEAGOY-N-N TAEI-TFOY-A (for which see
2.8n.) is probably simply a scribal error.

10 OR: see above, on 13.14.

11-16 TAP OY GTT A- KGTA)\ AG- GION GOYNT OY -L-X J:A N KAK K=-KX
OYNN OY CNX' TA N TAEC K- ON 1OK I—CNA MHNA A LSCC NA TAA—IIZ)\ 1I'i‘ié‘;C-
€-CN Ke)\)\(.l) "and also (the) woman herself becommg pregnant bore (the) flrst-
born son, and she called hlS ﬁamelﬁ{l\ienalz 1e?ccordmg -as (the) Samt lsaald }c7o ll'meer"

(*wvfioaoa 8 T yuv) wal abti) éyEvvnoev TOv TpuwtdTOMOV VLGV ol TS Ovoua



aUtol éudhecgev Mnviv, uaddc ElTEY af)rlﬁ 6 TyLoc).

Il TAP-OY 6TT-A-: "(the) woman herself" (*n yuvi) ... alth); see § 3.6.5a.

12-13 LA-N KAK-K-KA (i.e. TAA-N KAK-X-KA): lit. "(the) first-born of [the
category] son"; see above, on 3.12-13.

15 MHNMA-X: see 13.10n.

15-16 LCCG-NX --- KEAAW: lit. "according to (the) Saint's having-said to her";
see § 4.7.2b; for the subjunctive cf. SC 8.16 NEC-€-Cl KEAAND "according as I said"
(naldg ... evrtov)

16- 153 TA N MGAGOY N-N TAel—POY K KGTA)\ AE- GION GOYNT oY-L-X

Ke)\)\(.l) OYNN oy- CANA J:AK KX AC KN "and also her servant- glrls becomlng—
pregnant all bore sons (and) daughters" (*wufiguoar 8¢ wal mioal al SoDhar adTiig
E:Yévvnauv wat viovg wail Svyatépug).
15 2-3 ° CXK-KA (i.e. CAN-KA) AG-KA: note the parallelism (heightened by the
punctuation before each phrase) with 1.9-11 AT6NAE OYNNAP A MENNIND CAKENAE
ACKENAE. For the asyndeton see above, on l.11-12, and for the collective singular
cf. SC 23. 2 TOT OYNNANNA "you w1ll bear chlldren" (teﬁn tauua)

3-7 MAN e'rr e ;\ON m N KOKKANG N OYKP—I—I"OY z\KIP—I ~L-OYAN { 1}
L‘CC OY MHNA KCCG >\(D 6‘OP A KI CNX’ MAPG(DOH (J.) and that woman, after

11

(the) days of- her purlﬁcatlon had become-completed, proceedmg, went to (the)
9 15 1

8
church (of) Saint Mena in Mareotes" (*f) 8¢ yuvi) éueivm, Gte al Huépar naddpoewg

abtic éminpddnoav, dnfizlev Foc toU vool tolU aylov Mnvd év 1§ Mopewty — cf.
Pomjalovskij 85.3).
4-5 TA-N --- KIpP-1-C-OYMN: cf. Lev 12:4 ¥ug @v mimpullioiv al fHuépal

wadtpoewc alTic, on the basis of which 1 have reconstructed the Vorlage as above.
For the institution see Vantini 1982, 27-29.

4 KOK-KANE-: "purification" (*uaSapoig). For the suffix see § 3.3.2, and for
the meaning cf. KOLC-1-AEP-, which translates ua8apLoudog in SC 16.15-16, as
does KOP-PPA-A[W] (lit. ".. is that which makes pure") in St. 20.2 (sim. K.
25.12-13 KOK-€IP-A "making pure"), and note IN I 5 ii 25 KOKKANE" MIWANKA
"every purity" (or "holiness": Goa cepva) and II 18 vi 3-5 KW-X-LC-XA" AOYANACW
MOY' KO-X EBNEPIANO" 6Wx "continue becoming holy, because 1 am holy" (cf.
I Pet 1:16 GyLov Eoeade Gt 2yd Hyuog) as well as SC 3.8-9 R6[AKAEITO[N  Ix
KOK-EA-KX (i.e. KOK-P-6X-KA) "and .. making pure the soul" (ual ¢uxnv
gmooufxovoav). The base form is KOA- "alone (cf. e.g. IN II 24.13 €1POY KOA-AO
"you alone"), solitary, purified, cleansed, holy"; it survives as N. k&, K.D. kol
"alone" (Murray 1923, 101).

5 KIP-1-L-OYAMN: pret. I subjunctive (§ #4.7.3c) of the inchoative of KIpP-



"to come" (§ 3.9.5a); cf. L. 100.1 KIPILI[KON]NO—XND "in order that it be fulfilled/
completed" ({va mAnpedf; sim. 108.11); hence *émAnpiddnoav in the Vorlage.

{LI}: a false start, which the scribe neglected to cancel when he continued
with LGCOY (Browne 1982, § 20[al).

6 MHNM-: for MHNA-N (§ 3.6.2c); sim. 16.6.

7 MAPEWOH-D (i.e. MAPEDOH-ND: § 2.5.6a): for the Greek amij\8ev Eug Tol
vaol ... Ev T4 Mapeﬁmﬂ cf. above, on 12.14-15 and note also Apophth. patrum,
Arsenius 27 (PG 65.96B) anfi\8ev elc T wéAhilov toU afBd Apoeviov év Iufjtel.
For the position of the phrase cf. 1.7-8 --- AOYAPA DAEZANAPEN WRKIOYAM
(with similar punctuation: see n. ad loc.); sim. IN II 14 i 2-3 and St. 11.9-10. For
the spelling of the toponym see Zyhlarz 1928, 143 S$.63 n.2: "Die Schreibung
MAPEWOH : MAPEWTI zeigt, daB © und T dem Nubier nur graphische Varianten
waren."

&-10 KCCG LCC g\b\ :(I-GN NON’ COPTO K CKG)\ I-CNA T6K KA I'ICT AK—
KONNOX "and when she-came 1nto (the) holy Church she -begged (the) prlest that—
he-might-baptize them" (*wal &Xx80Toa elg 7TOv Tylov vady TaperdAecev TOV
mpeoBiTepov Tva Bamtion abtobg — cf. Pomjalovskij 66.1).

8 KI-€N-: i.e. KIP-€N (§§ 2.5.6a, 4.7.3c). For -AX KIP- used to translate
Epyopat eig cf. INT 4 i 17.

9 CKEA-I1-CNA: *mapexihecev, as in Pomjalovskij 66.1 mapeuthece 8€ altov

Tva S&Enmtar; cf. SC 4.21 and 11.12 for CKEA-AP- (§ 3.9.5a) rendering
TaPaHarB.

9-10 TEK-KX: i.e. the woman and her family, as specified in lines 12-15 below.

10 NCT-MK-KONNOX (i.e. NGT-AP-KONNOXM): lit. "that he might cause splash-
ing [to them: TEKKA]". For NCT- see l3.15n., and for its use as a substantive
see L. 103.3, where MICT-0Y THXAAD AMAAN OYEA- lit. "one in the splashing/
sprinkling which is on it" refers to the diaeresis over iota and translates yla wepoic
(see Stricker 1940, 44} n.4). For the construction, TEK-KX NCT-Ap-, cf. K. 29.15-
30.1 TANQY GMMATOYKA CMIIT-AP-OKKA (i.e. -OA-KX) "God who caused
(a) foundation for all" (see Browne 1988, 11 § 2d [p.17] and also above, 7.2n.).
Note that -KONNOX here marks an object clause; cf. L. 105.4-6, where the clause
ending in 6TNIX is the subject of MENONA: XPICTOCI TAKKON[ O] ApXHIEPEOCALA
LOK €TNIA MENONA lit. "for Christ, making himself high priest, to receive honor
did not exist" (Browne 1988 II 27 n.2). . .

. 10- 161 COPTO )\ )\ON AOYMM - 6 N TGA AL CI)\G)\ N TAA-AG TA N
ore- )\ Ae TA N LA A Ae TA N MGAGOY NI—FOY A~ AGKGK KA I'ICT AP—l—
CNX I'lAH - Ae ON _EA A- Ae ON CGYAPT oy LCC N AGKG N TANC )\OK(D



5 4 7 11 9 10
"and (the) prlest takmg them, praymg for them baptlzed both her and-her-husband

1e:nd lf‘fer 1saon lat7nd 1h-)er sservants in (the) 2ngame of- both (the- )Father and3 (the- )2520n 2.':;1(217—
(the—)Holy Ghost" (*AaBov &€ altolc 6 mpeoBitepoc wal mpocevEapevog UMEP
abTiv, ual abThiv wol Tov Gvdpa avthc wal Tov vidv avthc wal Tolg Sobhoug
atfc eépamiioev év dvbpatl to¥ matpdc wal toU ulol wal tol aylou mvebpatog
— cf. Pomjalovskij 83.26).

[l AOYMM-1-6-X: "taking them" (§ 3.9.5b).

12 TeA-AW: *UmEp adtiv; cf. SC 24.9 (-AW = Imep + gen.).

CINEA-: probably Coptic (JAHA; the preceding ~AD would correspond to €XN-/
€XW (using the asyndetic perfect as the Coptic equivalent of the Old Nubian
adjunctive in past narrative sequence, we could render TAAAWD CIAEAN easily In
Coptic as *AUWAHA €XWOY; cf. Mt 5:44).

12-17 For the balancing particles -A& --- -X-A€ --- -A-A6 --- -A-
ABKEK-KA (i.e. ~A-AEKEA-KX), and -X-A6 ON (non-enclitic) --- -A-A6 ON ---
~X-AEKEN (i.e. X\-ABKEA-N: § 2.7), some of which have the optional -A- (10.2n.),
see § 3.10 s.v. -(A)A6. Contrast TA-A-A€ in 16 with the assimilated CA-A-AE
in 13-14; in both cases, CTX- stands for CAA- (see above, 1.10n.). For ON see above,
on 13.14.

16-16.1 For the formula in Greek see e.g. IN III 32.1-2. The Old Nubian equi-
valents, as Zyhlarz saw (1928, 143-144 S.65 n.3) and as the examples in IN III 30-41
confirm, were never precisely standardized.

16 1 TAINC—: TACC- wotzjld beathe normal orthLography, as ;n 13.1(6) and 14.14.

1-5 6IKAP—|—PP-A—6|ON XPICTlANZOC-)l\ KG)\?NNAN €IN-N ASOY—AP—I;CANA'
TG N A‘P €N OYKP ~A Ml},l)AN NO" "and thus they-continued to-be(?) perfect
Chnsnans 1oln leovery day of- thelr hfe" (*wal oVUtwg EueLvav OVIEC TEAELOL XpLOTL-
avol magac tdg Nuépag tic Cuwfig adtdv — cf. Pomjalovskij 75.5, 79.8).

1-2 €IKAP-I-TP-A-: -TP-A- is the adjunctive of the causative (§ 3.9.5a),
joined to EIKAPI-, which — as SC 24.7-8 E€IKAP-A-TP-X (oUtw) shows — is a
verbid "being thus" (for the verbid periphrastic see § 3.9.13, and for the loss of A
see § 2.5.6a). Presumably the original meaning of €IKAPI(X)IPX "causing (it) to be
thus" vel sim. had sufficiently weakened so that it could be used to render aUtw(c).

2 XPICTIANQC-: contrast with XPICTIANOGC- in 2.12 and 6.10; see 3.16n.

3 KEAKNNAN: ossified pres. subjunctive, 3rd pers. pl., of KéX- "to be full" +
-KN- (expanded verbid [§ 3.9.9] of the consuetudinal [§ 3.9.5a]) + -PAN (§ 3.9.6)
> -NAN (§ 2.3.2); the form = KEAKNNAN-X (see § 3.6.6b). For the meaning cf. IN I
7 ii 8 KEAKNNAN-TOY-TA-AE€ "to the perfect" (év tolc telelovg) and K. 21.5-6
TAN AEAANO KEAKNNAN(-X) €N "being perfect in his heart". (Previously I had



construed it with €IN-N as "perfectly" [*te eiugl: Browne 1982, § 50n.; 1983a, 31;
1989a, 10; see, however, the next note and cf. also Ath. Maced. dial. 1.6 [PG
28.1297B] 1éXeroL Xpiatiavol.)

3-4 AOY-AP-1-CANX (the M correctly has supraliteration below in 7-8: see
3.16n.): i.e. AOYA-AP- (§ 2.5.6a), with the causative here having the force of an
iterative or frequentative, as elsewhere (see Browne 1988, 11 § 8 [ad L. [14.12-13]
and Smagina 1986b, 26). For the Greek here and in 7-8 *Epevvav dvteg ... cf.
Pomjalovskij 79.8 Epervev Sovhebuv and Drescher 32 ii 26-29 A46W EYAINKONEI
g2M Ne4TOonoC Wxa NE2O0Y MNEUYMOY (sim. 22 i 2-5, 23 1 14-16 and 31 ii 14-18).
These parallels, as well as téleiroL Xpiotiavol (cited at the end of 3n.), suggest
that €IN-N be attached to AOYAPICANX, as does also the punctuation: note the
point after AOYAPICANA in &, implying that what follows is a separate colon. I now
tentatively reject the interpretation that I had followed earlier (3 "it being
perfect" [see above, 3n.] and 6-10 "and as it was a requirement of that church ...,
they continued to make their offering ...": Browne 1989a, 10; sim. 1983a, 31), even
though I have no precise parallel to the use of the expanded verbid €IN-N for
€IN-X in this periphrastic construction (§ 3.9.13).

4 TE-N X9P-€N: probably a verbid (i.e. X®-€X + -N: cf. K. 33.6 X¥N =
A9-A-N [§ 2.7]; for the form cf. e.g. IN II 16 vii 4 APEN) and not a substantive,
A9-e- (§ 3.3.2): cf. gr. 4.2 AN-NX AP-6N OYKOYPPW, where AN-NX is expected
as the subject of a verbid (see above, on 1.3), i.e. "on the day on which I live"
(so Abel 1921, #3). In this case, T€-N stands for TEN-NX, since the genitive in -N
occasionally appears instead of that in -NX as the subject of a verbid (8.11-12n.).
Cf. also TEN Al-€N TNAYKA below in lines 10-11 as well as KI-EN NAYKA in
7.14-15.

5 OYKP-X MIWAN-NO (§§ 3.6.4c, 3.7.6e): for the Greek Vorlage cf. SC 23.8-9
(sim. 15 and 21) 6N A96[N] OYKPE (§ 3.6.4e) MOWAN-NO- = magag vdg MuEpag
Tiic Cufic goie

6- 11 ECC oy MHNA KCCG NA eION Ael" 6p GIN N AOY AP—I—CANA
TG N AAPI‘INe -KA KCCG I")\ AE KAK A GOG OK-X" Te N AI GN I'IAY KA
and they contmued to be(") servants('7) of (the- }Church (of) Samt Mena, bearmg
(and) presentmg the1r oﬁermg to (the) church untll tL;]elr c?eath" (*nal Epervav
Bvtec Siamovor tol vaoU to¥ Gylov Mnvd, td 6@pa adt@v mpogyépovieg elg Tov
vadv Ewug THg televtfic altiiv — cf. Pomjalovskij 79.8, 84.15-16, 70.24-25).

6 MHNMA-: as above, in 15.6.

7 A6r-€p (i.e. A6T'EpP-A): apparently from AEM-€X "one who is bound"; cf.
AIlr- "to be bound" (IN II 14 1 9, 19; III 32.12), cognate with N.K.D. deg, K. dig



(Murray 1923, 32). For the formation cf. e.g. SC 15.1 €CKIGP-€P-A- (from
ECKIGP-€EA) "victor" and IN T 4 i 19 OYANDKK-EA- "teacher". I assume *&Lauovol
in the Vorlage: cf. Jo.D. Artem. 67 (PG 96.1316A) d.anovog Umapxovon tijg
éuninolac and see Drescher 32 ii 26-29, cited above in 3-4n.

8-9 TE-N AAPMNNE-KA: cf. Drescher 23 ii 4-6 €CT NNECEPHT €20YN
€NTONOC and 25 ii 30-32 A4t NTE€4NpOCPOPA €20YN €MTONOC.

9-10 KXK-XA 606-OK-X: "bearing (and) offering"; cf. § 4.7.3 n.31 (though I
now regard the formation as an absolute: cf. above, 3-4n.); 606- "to offer" (see
Griffith 126, where he compares N. goje) is the fully reduced verbid, here dependent
on -OK- "to be™ cf. §§ 3.9.12, 3.9.13, L. 1l&.14 NIA OKI- "being over" and IN II
18 ii 5 TEEIQrWA (i.e. TEEIA-OKOA- "to hope" + -X of direct discourse).

10-11 Te N Al-€N HAY KA see above, 4n sub fin.

11-17.5 GMM )\ roy-a- )\ON eN LOKKOP AAY eK- KA LAA- OY OY)\P p- eN
T)\)\ I-Kx JIOK T[P] CANN ON J:cc oy FHNA - KN TAN-NA- CN JZOK X OR
TOGK Ny 6?\ ON TAYK A MI,‘[I,\AN NO 6‘6)\ [‘OY N 6)\4\6 N- [‘OY )\UJ KIGCK)\ A
— AMHN "and all when they, seelng, heard thlS great mlracle, gave glory
to God and 1Szalnt Il\jlena, whose 15 (the) lgelory and (the) l;;iower, ln’ow and for all tlme,

265 27
up-to (the) tlmes of (the-)ages. Amen" (*navteg 8€ T4 p.sya Sadua ToUto L8OVTEC

wal auoboaviec £60Eacav TOv $edv nal TOV dyrov Mnviv, (:) ) 80Ea ual To upatog
viv nat &el wal eig tolc aiBivag T@v albvev. aphv — cf. Pomjalovskij 67.12-13,
53.2-3, 75.6, 61.5).

Il 6MM-X-: "all" (§ 3.7.6f), originally "being altogether" vel sim.; see Hintze
1975b, § 5.2.

12 'OKKOP-: see above, on 1.1-3.

12-13 AAY-€6K-KA: i.e. AAY-EX-KA "being great" (Hintze 1975b, § 5.2).

13-14 [LXA-OY OYAr-p-€N: "when they, seeing, heard"; CAN-QY 1s an elided
adjunctive with the juncture vowel -OY: § 3.9.19 n.23. It is probably not LCAA
{OY}OY)\PPGN, since the parchment reveals a slight word division, -OY OY-:
contrast with MOYAMKONNO‘ in 5.1-2. After OYArpP the parchment breaks off,
and — though nothing need have been lost — there is room for two letters. We
could restore as OYAM-pP-[6&N-1/6N, with the same periphrastic construction {(and
comparable word division between the lines) as in 3.4-5 6X-/€EN-KONNO (see above,
n. ad loc.).

14 LOK T[F]—: see § 3.6.3b for the absence of -KX; for the restoration cf.
above, 7.6 TPCNA.

15 ON (sim. 17.1 [bis]): see 13.14n.

16 TAN-NA-CN: for the relative construction see § 4.6e, and for the nominal



sentence § 4.1.1 as well as Satzinger 1990, 197 with n.l18. The entire clause is
repeated in SC 24.14-16 as TANNAGN LOKX™ TWEKX™ GEATOLYINA EANEN[ I JOYAW
KCKAAW, for which the corresponding Greek is 5 7 80Ea wal T3 wpitog etg TOUC
af,ﬁvag T8v aldvev; this I have borrowed for retroverting the Greek for the present
passage.

17 1-2 For the temporal adverbs see § 3.12c.

3-4 GCEA-TOY-NA 6ANE-N-TOY-AD KIECKXA-AND: "up to (the) times of (the)
ages" (*elg toUg allivagc T8y ailbvev); -N-TOY-: § 3.5.1c; -AW KIECKN-AW: 2.10n.
Note that in translating the Greek, two different words are used to render
the two occurrences of aibv. Avoidance of repetition may be characteristic of
Nubian style: e.g. in IN I 9 i 10-11 MOKICNX~ AICAPICNX "it dropped, it fell"
correspond to Emegev &mede, and for St. 13.10-14.1 --- KOCMOCKA newx NAGEP|
NAOY" TGEGAEITOYAAE CANEKAEITOYAAEKEAKA NOYAOYX MNAGECIAOKANOEION
--= ".. until I cease judging the world. And after I have ceased separating the just
and the sinners ...", the Coptic version employs KPINE twice, presumably reflecting
*upive in the Greek Vorlage: <...> WANTOYW 6KPINE MNKOCMOC THPYG" MNNCA
€IKPINE A€ MNTHPU NNAIKAIOIC MN NPEYPNOBE ... The Greek Vorlage I
reconstruct as *... Ewg @v Tov Ghov wudopov wuplva’ wpivavtog 8 wov Gmavtag
Tovg Sinaiovg wal tTovg aGuaptwhobg ... I assume that MAG- "o cease", like
Coptic OYW, renders the Greek aorist: cf. above, on 14.1-2 and see Crum 1939,
473b. Note that the Nubian version does not have equivalents for the Coptic THPd

NTHPT (*6hov ... Gmavtag).

18 For the illustration, featuring the saint as spatharius (above, 11.1-2n.), see
Griffith 14-15:

Saint Mena (A'IOC MHNX) is represented on horseback as he appeared to the
boatman. He wears a tunic and military cloak and holds a spear vertically, the
point downwards, and on his left shoulder is a shield. Dr. Budge [1909] (p. 1%)
notes that the spear is without the cross-shaped end usual in Coptic pictures.
His face is in profile and has a peculiar outline: above his head are three
crowns explained by Dr. Budge from an Ethiopian text as due to the Saint's
virginity, endurance and martyrdom respectively. Below is the boatman in
full-face, apparently nude; over his left arm is a fringed cloth and with his
right hand he grasps a hoof of the horse, perhaps endeavouring to ward it off
from his head, and between his legs is seen the head of a cock; the rest of the
bird is cut away with the feet of the man by an injury to the lower edge of
the leaf.

See also G. Kaster, Menas von Agypten, in: W. Braunfels {ed.), Lexikon der christ-



lichen Ikonographie 8, Rome 1976, 3-4 and M. Krause, Karm Abu Mena, in: K.
Wessel and M. Restle (edd.), Reallexikon zur byzantinischen Kunst 3, Stuttgart
1978, 1155.



CRITICAL AND DIPLOMATIC ANNOTATION

The notes, which derive from Browne 1983a, are based upon my autoptic collation
of M. (September 1980). G. = Griffith 1913; B. = Budge 1909.
I+ X + ot x + wa.

4 XMH": G. resolves the ~ as N and prints ., not '

6 ATNNOY: ANNOY G.

& MIPA: "a thin line above PA of MIPA" (G.), probably unintentional.

11-12 COYKTAW: COYKTAW" G.
2 12 €TTA XPICTIANOC-: €TTA XPICTIANOC G.; X perhaps altered from A.

16 KCCEAA: KCCEAM G.
3 I "T of TAPIA large initial outside the column" (G.).

2 [CCOY: LCCOY G.

11 "Erased letter before OYBA" (G.); autopsis reveals 6.

12 GOYNTOYLA: 6, visible in B., is now lost.

16 "€ of €N large initial outside the column" (G.).
& 3-4 LCGOY: CCICIOY Gu autopsis reveals trace of second C, which cannot be
seen on B.'s plate.

6 EITENIN': at the end of the word G. prints ., but the point is raised.

7-8 MEAANLOX: MEAAALOX G. (see Browne 1982, § 34n.).

10 [, 1: apparently cancelled by scribe; the plate in B. has been touched up,
giving the impression of a lacuna (cf. G.).

10-11 NANO: O, clear in B., is now lost.

L1 Aronnx: AFonna G.; the supraliteration, invisible on the plate in B., is
barely discernible through autopsis.

12 "Nothing required in the gap after KETAN" (G.).

16 ANOrTXA: ANOITA G.
5 11 AOAANINAI': AOAAINAT® G.

14 NMOFTXAON’: the acute-shaped stroke, not reported by G., is faint and may
have been unintentional.
6 4 [Ax]: "apparently two letters blotted out between KX and AO" (G.); autopsis
reveals their identity.

7-8 AKX AIKA G.

8 After A6NKONNOX G. prints * (his way of representing °), but the punctua-
tion point is merely badly made: cf. 15.10.

Il ANOrrX: A was perhaps corrected from O.



14 niKA: AKX G.

15 The line number is not indicated in G.

KENOYTOYAAPECN: the first O was corrected, possibly from T (i.e. the scribe
may have started to write KENTQY-).

7 2-3 Lerl-: Leri- G

5-6 OYTPX: G. prints supraliteration over P.

9 Aronnx-: Aronnx- G.

10 -AON: 2N G. (with the line number incorrectly placed); AO was written
over TA (cf. G. ad loc.).

12-13 CRYBAN: CEYE°Ax G. (with the line number misplaced).

13 OYCKOPCNA': QYCKOYPCNA. G.

8 Page number ﬁ A G. A trace of the supraliteration is visible through autopsis;
it is absent on B.'s plate.

3 AFOPA: ATOPA G.

15 For the cancellation cf. G.: "6ICCNACA" was written and then an 2-like
character drawn over the [, possibly intended to deface the two letters." Only the
first letter was cancelled.

9 4 \: altered from {; G. prints S8
7 AiIPA: NITX G.
10 13 XnOrrN: AnNOrrN G.
11 10 OYEIAXAO: OYEIAANO G.
15 -CIM(N)TI(?): -CI G. (see above, commentary ad loc.).
LCCX-: [ was corrected from C.
12 16 The line number is not indicated in G.
13 10-11 MHNMXXR OKECW: X was corrected from O, and O was inserted in the left
margin (cf. G. ad loc.).
14 7-8 AOYMMKKONO: AOYMMAKKONO G.
15 12 The line number is not indicated in G.
17 CEYAPTOY: C was corrected from L.
16 6 LTCCOY: LCCOY G.

17 5 G. does not reproduce the decorative strokes in and below this line.



OLD NUBIAN - GREEK CONCORDANCE

N.B. ° = Loan word (Greek, unless specified otherwise)
= = Less than exact correspondence

- particle of direct discourse 7.3 AMNOITA NECAPA" --- L6MIMENKONNIX
(\eyev 6 vabing” ... wimeg ... Supedi; 13.10 TAN TALCKA MHNXA OKECW

(wahegov 1S Svopa adTtol Mnvdv; sim. 14.15)
MAA-  "to shine, appear" 10.15 MHNAKA MAAMAANO CACNA (Epgpavio$evta é8edoato
. Mnvdv)

Al-, MK- '"to sit"; also indicates habitual action 1.9 ATENAE OYNNAP XA MENNAAND
(o0u éyévva); 12.9 MOYPTAAD XKX (Egummog)

° Ar'tOC- "holy" 10.12 ATIOCN XMANKA (8vd to¥U Usatoc to¥ ayiouv)

Aronn-, xnNorr- "sailor" 4.9 Xronnif, TFrxxe (T'(lﬁ vaf)‘ml]), Il NANO Aronnx
(nUp. valta), 16 AMNOFTX (6 vabtng sim. 5.14; 6.11; 8.7; 10.2); 5.9 Aronna
(6 vabrne; sim. 7.9); 10.13 XNOFTN (to¥ valtov)

ArOp- "to forget" 8.3 KOYMMNOYK ArOpA (EmuhaSdpevog ... 6 @6v), 11 HN TAN
OYCKPXA XAFOPCCKA (Bmep 8elc¢ éneladeto)

Al-, Niel- "I" 3.3 AN AOYTPAMITOYAA (t@v &hentpudbvav pov), 5 REION (xdyd);
5.1 AKX (ue; sim. 8 ATEK; 6.7, 14 AIKA [both = poul; 11.8), 6 NIAAX (pet’
2uod); 6.15 NICN (Byd ydp); 9.7 AIFX (uou); 11.14 COAOY ANNIAOGNMANO (5ud
16V nipLdV Wou)

XEX- "heart" 2.4 TAN XEXAM (Ev i napdig adtiic)

AEIP- "to insult" 6.12 NETTAKATAMH (1) dyavaxthong)

ANE- "truth" 9.6 € DAEAD (@ vai)

DAECN "truly" (reinforces conditional protasis) 3.1 RAECN --- EXENKONNO
(Edv ... aEvday; sim. 4.16); 4.14 XNECN --- TOYKPEN (édv ... dmai\agam;
sim. 6.8)

MMAN- "water, Nile" 3.16 XMANAC (énC tov alyvardv); 10.12 RMIOCN AMANKA
NAENOYA (6mwg ovpayicwoLy 8Ld to¥ Udatog tolU &ylov)
° AMHN "amen" (from Hebrew via Greek) 1.4 TANN TOKNNAYEAO XMH (Bv elpfvy

toU Seol. Guiv); 17.5 GEAFOYNA EANENFOYAD KIGCKRAAW —— NMHN: —
(elg tovg al@veg thv albvev. apqv)
MK- "to remember" 9.1 E6NKA --- ANKIMNNA]./ (o0xC ... pLpvioun tobtou .. .;)
AY- '"to-make, do" 1.3 COKKOPX --- MHNANA AYCHOAD (= 8adua 1ol ... Mnvd);

2.16 TWEKAIMOYECN --- MHNANA --- AYSATOYKA (mepl t@v Savpatev Hmep



gmoler ... Mnvac); 3.10 OYKOYP AIEX AYTAKONNON (fuepiv 66 SLayevoptvuy
TOABV); 5.7 NIAAN OYNTR AYA (noinoov pet’ éuol ayamnv); 6.2 KCCEAX MNK
AYAPPNNA (ti moifoelg év 1§ vags); 11.8 CANEK  AYECINOGOYN (&LbTL
Huaptov), 12 MNKA EAAAN AYAPPE (1l petd ool moihow ...3)

AYEX-, A(Y)OYA- "ship, boat" 4.2 AYEK EAM (ebpoloa mholov), 6 NOYX PINO-
ZENITHI'A GOAPA MEAANLCON OYEKKON EAM (edpolion mholdv Tv elg Ouo-
Eevitny amépxeoSal pEilov); 8.8 XOYN XCN TOYNA (Evidg tfig noikng toV
moiov; sim. 7.11); 9.14 XOYKKO" (kal ... ©d mholov)

AYEP- "wing" 12.10 TAN AYEP OYOANO (Ex tiiv 8o mrepiywv adtod)

AYA- "to save" 11.8 ATKA AYAOCE (o@adv pe)

-(N\)p-, -OYP- causative verb: see under TTIPT(P)-, AOYAP- (s.v. AOYA-),
EITP- (s.v. 61T-), MAIKAP-, OK-, OYATP-, OYCK(OY)p-, OYT(OY)P-,
MNCTAP - (s.v. NCT-), NEA-, TOYKP- (s.v. TOK-)

APP- "o bring, take" 9.7 TAK XITA TOKAPPECW (E¢hoag avtd gépe poi); 11.2
TOYASN (WAK APPNNACPA (= &g év oxiuate onadapiov)

AC- "daughter" 1.10 CMKENAE ACKENAE (olite vidv olte Suyatépa); 15.3 LAKKA
ACKXA (wai viovg ual Buyatépag)

MC- "hold" (of ship) 7.11 <RXOYN> RCN TOYAM (elg t1v wolinv to¥ mioiov); 8.9
2OYN XCN TOYNA (Bvidc tfig uoiing toU mholov)

-{N)L- inchoative verb 3.12 6OYNTOYLX (uvfoaga; sim. 14.12; 15.1); 4.8 MGA.g)_\—]
LCOX (uEMov); 6.10 XPICTIANOCACIAMME (yivopar Xprotiavi); 12.4 AOYTPAN
ROPACA (ByEveto &hewtpudv Cav); 144 MHYTAKPA CTCNA (Gyavtog EyEveto)s
15.5 OYKPITOYA KIPICOYMN (6te al fpépar ... éminpadnoav)

AP- "to live" 12.4 AOYTPAN R@PALCA (EyEveto arewtpuav (Bv); 16.4 TEN RPEN
OYKPA MIWANNO (rioag tdg fiuépag tig Cufic adTiv)

PAMP -, TAP- "shore" 8.2 $INOZENITHN FANAAD (el Tév Avpéva OLioEevitng);
9.15 ATIMN TAAMD (EnC Tdv Avpdva thg niung)

FAM- "to open" 10.14 AMOTTN MAPAAON TAANITAKON (Avolynoav 8€ ol tol
vahtou de8aapot); 13.1 WAMKKA TAAAICNA (FvoiEev Tiv 8bpav)

-P(X)p- causative verb 11.2 TOYASN UDK XPPNNAPPA (= dg Eév oxfpatt
onaSapiov); 16.2 6IKAPITPA- (oUTwg)

SIX(AE), ~AANFA(AE) "(in)to" 4.5 KCCE MAPEWTIWD LCONGRAAIX EITENIX (Gnug

?:véyml] .v. ELC TOV vadv ... TOV év ] Mapetn), 7 $INOZENITHIX

SOAPA (elg OuXoEevitny amépxeo$ai), 10 MECCNA €TTX Aronm, Traxe
(lmev f yuvi T vabry; sim. 8.13; 9.6; 1l.11; 13.3), I5 Cr'A GWAN (mo¥
anépxms); 5.3 PINOZENITHIANEND 6OYPE (@népxopat eig ®uLhofevitnv; sim.



5.13), 8 PINOZENITHIANE --- -60YECW (amépyov elg OuroEevitnv); 7.1 €N
LCOOMTAAE TTHpPTECW (Umbotpedov elg TAv OLHDV gov; sim. 7); 8.5 E€ICOY
EPKANE  OYEIAXAANANE TNPTCCNA (améotpedev mpog TNV xbpav and
wanpddev oboav); 9.7 TAK AIPX TOKAPPECW (EbAoac adtd ¢épe pou); L1.4
EIFONPANE TOYAMAA KIX (Fguyev wal AA8ev mpdc tijv eiwdva); 14.1 RCTTTR
€1TECW €N CANEIrOYN TOKAEPPAFNAANE (BamtiodntL el dgeoiv TeV Guaptidy
gov), 15 CCCNA TAAPX MNECECN KEAND (wadic eimev m’)rﬁ 6 @yvog); 16.9
TEN AMPINEKA KCCEMAAE KMKA GOGOKX (td diipa alT®v mpooyépovtec elg
T6v vadv)

FAPT(P)- "to turn (away), return" 7.2 6N COOFTAANE TTPTECW (dndotpedov eig
T8V 0LKbV gov; sim. 7 FTAPTICNX; 8.5 TAPTCCNA [anéotpedev])

FOYAMA- "to flee"? 11.5 €IFONTANE TOYAMAM KIX (Epvyev wal n8ev mpoc THY

> -
etudva)

-AMN "with" 4.2 COYKKA KICNA" MEAGOYN TAX OYENAMA (natfirdev ... olv pid
8o0AD); 5.6 ATAAX OYNTK AYX (molnoov pev’ 2ol dyamnv), 8 ATEK EAAMA
KO- (Exov pe petd oob); 7.9 FTMPTICNA TAN MEASOYN TAMAAMA (Unéatpedev

petd T dobAng avtfic); 11.12 MNKXA E€AAMN AYAPPE (i petd ool
MOLTIOW «..})

ANYEX '"great" 16.12 COKKOP AMNYEKKA (16 péya 3alua)

° AANPMINE- T"offering" (Egyptian drp < d3p "beschenken (mit Speisen)": Khalil 1988,
88 with n.445) 16.8 TEN AMPNNEKA (td 8Tpa avTdv)

° _AE "and, but" 5.15 E€AAE 6EAAHNOC EINAAH KCCEAM MNK AYAPPNNA (o0 86
Eneinep ‘EAANVIG Umapxelg, Tl moLfoerg v tli vad); 6.12 6AAE NETTAKATAMH'
MAPPKONENAE 6N KOYMMOYKON AIKA AINGCW (o0 pf) dyavawtiong, GAAd
86g poL 10 ti)év oov); 15.12-14 THXAAE TAN OFSAAE" TAN LHAAAE" TAN
MEAGOYNITOYAAEKEKKA (vai adTiv wal tév dvdpa adtiic wal tov vidv adrig
wat todc dobhoug adtfic), 16 NMAMNRAE ON LANAE ON CEYAPTOY LCCCRAEKEN
(to¥U matpdg wal To¥ viol wal to¥ aylov mvedpatog)

AETEA- '"bondsman, servant"? 16.7 KCCENAEION AErep 6INN (xal ... Bvieg
Sivanovor toU vaob)

-AEBKEA see -AE

AEN-, AIN- "to give" (to me/us) 6.8 KOSPKA AIKA AENKONNOX (Smog ... 8dom
pou omépua), 14 MATPKONENAE €N KOYMMOYKON MIKA AINECW (@\rd 8¢ pou
16 @bv oov); 9.2 €TTOY OYENNA 6KKA AENETKA (Bmep Edunev mulv yuvi)
TLC)

Al- "to die" 16.10 TEN AIEN NAYKA (Eug tiic teevtic adtiv)



Al6IN, AI6XN "many" 1.12 AIEIKON KOXAO ENONAM (... &€ ... elyev TOAAR); 3.9
OYKOYP AIEX AYTAKONNON (fuep@iv 8¢ Srayevopévev molAGv); 7.15 OYKPI
AIEFOYA COKA 6OPOYMANNON (g 8¢ mapfr8ov fuépar moiral)

A= "village" 1.6 ATNOY OYEAAN (Ev tuvi udun); 9.13 ANNOY OYEAAD (Bni
TLva wbpnv), 15 MAN ATNN (tfic ubung éneivng); 10.2 ATIMAAD (Enl thv niunv),
4 MAN ATIMIAN- (Ev T wbun Enelvy)

-AO, -AL "upon, at, to, for, over" 3.16 AMANAO COYKKA KICNA (katfrdev ent
OV alyLohdv); 8.2 TAMNAAWL KICNA (Eg8acev elg tov Aipéva); 9.14 AMNOY
OYEAAD KICANA (A8ov  2nl  tiva  wépmy), 15 THAAD  KENOOGCANA
(exevpaybynoav [sc. ©6 mAoTov] émt tov Avpéva); 10.2 ATIMAAMD KEAM KICNA
(GvinBev ... @mi THv wubuny), 11 KACKACEAAW TMMICANA (cuvixdn ént Tiv
noAupfhSpav); 12,1 TAK OYPAAL SAFLON (Bhantioev gdty émi tiv wegalhy),
9 MOYPTAAD HKX (Fgummog), 12 €NAD 60YCE (ént toltov M8ov); 15.12
TEAMD CINEAA (npooevEapevog Unép adt@v)

AOK- "to ride" 10.16 MOYPTOY LOYAOYKA AOKA (8¢’ Tmmov Aeuvndv émiBefnudta)

AONA- "to wish, want" 5.11 MANNO MN[KIX AOANINAQ (ti Bobiy uels)

AOYK(K)- "to present" (an offering) 6.5 €N KOYMNOYKAIAAIAO MAN KCCEAM
KENAOYKAP PANE (mpoayépw t6 @6v toUTo elg Tov vadv ExeTvov)

AOYA- "to be, remain, dwell" 1.7 6TTOY OYEAAO ANMNOY OYEAAA AOYAPA (Rv
Teg yuvh Ev Tuvl wbun); 2.5 TAN LOTAN AOYAPA MIWANTOY(A)- (ndoal
al év Tf olww adTig)

AOYAP- "to continue" 16.3 --- €INN AOYAPICANA (Epervav Bvieg ...;
sim. 7)

AOYMMA "suddenly, immediately" 12.3 AOYMAAN AOYTPAN XPPALCA (mapautina
EyEveto aleutpuadv (@v)

AOYMMKKONO "suddenly, immediately” 14.2 AOYMAKKONO [CCX MHYTAKPA
LTCNA (ed8twc tGyavtoc yéveta 6 dyiog; sim. 7)

AOYM(M)- "o take" 7.11 KOYMMOYKA AOYMETA (natahoBiv t6 (?yﬁv; sim. 13.4;
14.5); 12.1 OF6KXA AOYMMA (wpatfoag ... tOv dvdpumov; sim. 10); 15.11
AOYMMIGA (AaPidv ... adtovg)

AOYTPAM-, AEITPAN- "fowl" 2.9 AOYTPAMITOYAD KIECKAND (Bug tdlv ahentpu-
dvev); 3.3 AOYTPANITOYAN (T8v deutpudvev; sim. 11); 12.3 AOYTPAN RPPALCA
(EYEveto Ahentpudv CBv), 9 AOYTPAMNKA (tév akentpudva; sim. 13.4 AEITPANKA;
14.5); 13.5 AOYTPANIOYAO (el tdg @hewtpudvag; sim. 14.6 AOYTPANITOYAO)

€& "O" 8.13 § TOTA (& tEnvov); 9.6 € AAEAD (& val); 13.8 € 6TTA @ yOvar; sim.
15)



6X- "to find" 4.2 AYEK €A (eUpoloa mhotov; sim. 8)

€X "now" 17.1 6X ON TAYKA MIWANNO (Vv wai &ec)
€Al "today" 11.13 EAN OYKOYPPO (v 1Y ofpuepov Huépg)

EANE- "time" 17.3 GEATMOYNA EANENTOYAD KIECKAAD (elg tobg aiBvac tav
albvev)

EANHNOC- "pagan" 5.15 EAAHNOC €INAAH (Emeimep EAAMVIC Omapyelg)

EN-, (€)N- "to take, raise" 3.16 KOYMNOYK ENETA (dvEraPev ... 10 ¢ov; sim.
12.11); 11.2 TOYASN K APPNNAFPA (= ¢ év oxhpate omaSapiov)

-ENAE negative element (see also MAMPKONENAE) 1.9-11 AMENAE OYNNAPA
MENNIAW LCAKENAE ACKENAE (00x Eyévva oUte viov olite $vyatépa)

€p- "we" (inclusive) 9.2 6NKA --- ANKIMNNM./ €TTOY OYENNMA EKKA AENGTKA

(00XC ... pepvioun tobtou, Bmep Edumev fUTv yuvi) TLg ...;)

€l- "hand" 7.5 TAN €IAX (év tfj xeLpl advol)

-1 interrogative suffix 5.1 MANNO MN[KIX AOANINAI® (i BobAn €nels); 9.1
€IPOY ENKA --- ANKIMNNAi./(of)xC ol pLpviorn tobtov ...;)

€ITON- "image" Il.4 TANK OYNNOX MAPIAN E€IFONFAAE (mpdg Thv eindve T
$eotouov Maplag)

EIKAPITPA "thus" 16.1 €IKAPITPREION (val oUtug)

€Ix- (pl. €INHYTOY-) "woman" 2.13 XPICTIANOCIITOYN E€IAHYTOYA (tdv XpLoTi-
aviv yuvaiuav)

€IN- "to speak, say" 2.3 6N LCE6EN GOYPIX EINEION (talta &€ SrahoyLoapévn);
3.4 OYEKKA OYNNEC €XENKONNO (Edv ... agrion plav ... yevvioat)

€IN-, EN-, EN- "to be" 1.12 KOXAO ENONA (eiyev); 2.7 MEIPAFOYEAD E€IGCANA
(o1eTpar ... Hoav); 3.5 EXENKONNO (Zdv ... BELDOD); 6.1 EANHNOC EINXAH
(Eneinep “EXAnvig Dmapxeig), 9 RAECN OYNNPE ENENNON (wal 2dv aandic
yewwhow); 8.14 E€ICAO E€ICCNAZA (mo¥ v <..3); 10.1 KYPIAKEN OYKOYP
EINNNON (i 8¢ fuépa Kupianfic Av); 16.3 6INN AOYAPICANA (Eeivav
BVTEC ...; sim. 7)

€N-, HN- "this" 2.2 6N L[EE6N 6O0YPIX E€IXNEION (talta &¢ SualoyLoapévn); 4.14
€NNO (Evieli8ev); 6.3 €N KOYMMNOYKALAAIAO (16 @ov tolto; sim. 8.13; 13.4;
16.12); 8.11 HN TAN OYCKPA XFOPCCKA (Bmep Seic éneradeto), 16 ENKA ---
ANKIMNNAi./ (o0xC ... pipviioun tobtov ...;); 12.2 6N TANNA KTCX (Bmep
Enelvog  Eyayev), 12 €NAD 60YCE' ENKAMW CTCe (Bni toUtov %}\30\),
toUtov elpyacaunv); 14.1 6NKX MECA TOKAEION (xal talta &lmev)

€IP- "you" (sing.) 4.12 €KKETAA (ual ob; sim. 13.8); 5.8 6AAAA (petd ool; sim.
11.12), 15 €AA€ (00 8€; sim. 6.12); 6.13 €N KOYMINOYK- (6 $5v oov; sim. 7.1,



2; 13.5, 11, 14, 16); 7.1 €IPON (nal ov; sim. 13.14); 8.16 €I1POY ENKX ---
ANKIMNNAI! (00xe o0 pipvhoun tobtou ...3); 11.6 €IPIDMAND (8ud o&); 13.6
6KKM\ OYNNXA TRKOANNOX (Tve yevvhowoiv goi)

E6PKANE- see OYP-

61C- "other" 8.4 €1COY EPKANE OYEIANAAIAAE (mpdg TANTV xbpav and panpdiev
ovoav)

T-, 61C- interrogative pronoun 4.15 CTX 6WAN (mo¥ t’m'epxp;); 8.14 €N KOYMNOYA
6ICAO EIGGNAZA (no¥ Av 16 §év TovT0;)

T- "to work, effect” 12.13 6NKAAD CC€ (tobtov elpyaoauny)

CKEA- "to beg, beseech" 15.9 COPTOK CKEAICNA TEKKXA NCTAKKONNON (mape-
wi\egev TOV mpeoBiTEpOV Tva Bamtiam abTobg)

6IT-, 6T- “to take, receive™ 3.16 KOYMIOYK 6NETA (GviraBev ... T8 §bv; sim.
12.11); 4.6 KOYMNOYKA --- KCGE& MAPEWTID CONSAAAA EITENIX (Gmug

. BvEYuT) TO GOV ... elg TOV vadv ... TOvV €v 1§ MapedTn); 7.11 KOYMINOYKA

AOYMETA (natakaBiv 6 @ov; sim. 13.5; 14.6); 10.3 KOPEK ETNIX (npdg T6
woLveviioal tolc puotnpiotg; sim. 8); 13.16 MCTTTK €1TECW (BantiodnTL)
61TP- "o send” 9.10 KAMEITPCNA (paydv elonvéynato)

€TK- "mankind" 6.7 6TKN KOGPKA (oméppa dv8pimnov)

€TT- "woman" (6Ix- + -T-: Zyhlarz 1928, 133 5.8 n.2) 1.5 6TTOY OYEAXO (...
TLg yuv sim. 9.1); 2.12 €TTA () yuvi; sim. 3.15; 4.9, 13; 5.4, 115 6.2; 7.3;
12.165 L&k, 11; 15.3); 6.11 €TTA (ybvar; sim. 13.3, 8, 15); 12.14 €TTN (tfig
yuvauudg)

CI®TT- "wealth" 1.11 €19TTOY LOYKTAW (Ev ... mhobty nai 80En)

KM<- "to bear" 16.9 TEN AAPTINEKA KTCCEMAAE KAKA SO6OKX (td 8Upa avtdv
TPOUYEPOVTEC €LC TAV vadv)

KXKX "first-born" 3.13 KOYMNOYN KMKX OYEKKA (Ev mputdtonov gov); 14.13 LAN
KXKKKA (t6v mputdTtonoy uldv)

KAM-, K- "to eat" 9.8 KAMKOIOX (Smug gayw), 10 KATEITPCNA (paydv elonvéy-
wato); 12.3 €N TANNMA KFCX (Gmep éueTvog Egayev)
KAMAA(A) - "food" 7.12 KANMA CEYEAA (Bv tolg #ihoig émvtndeloig; sim.

8.9)

KACKAGE- "baptistery" 10.10 KACKACEAAD (Eml tiv nolupBhdpav)

-K& "you" (pl.) 1.5 ONTMKPACOYEKE (---)

KEA- "o ascend” 10.2 ATINAAD KEAA KICNX (avirgev ént tiv wbunv)

KEAKNNAN "perfect” 16.3 XPICTIANOCA KEAKNNAN €INN AOYAP ICANA (Epevvav

2- - -
Bvtec TEAELOL XpLoTiavol)



KEAAD "all" 13.12 &N MEAGOYNN TAEITOYKKETAN KEAND  OYNNMXAFMMANA
(yevviigovoiy wal mioar al Sobiel cov; sim. 14.8; 15.1)

KEAND "according as" 14.16 CCCNA TAATN MECECN KEAND (nadic eimev a i o
dyLog)

KEN- "to place” 6.5 €N KOYMNOYKAIAATIAO MAN KCGCEAN KENAOYKAPPAAE
(mpogyépw 10 (;)6\/ ToUTo elg t6V vadv Eénelvov), 15 KENOYTOYAAPE-
(mpogyépu); 7.12 <AOYN> XCN TOYAA KENA (Hveyuev elc tiv woiinv tob
molov); 9.10 TAKKA KENTPON (Bte ... mapédnuev adti), 16 ROYKKO' MAN
ATNN  TAAMD KENOOCCANA (ExeLpaybynoav td mholov enl t6v Alpéva T
ubung eneivig) .

-KETAN(AE) "also" See also TAYOKETAAN 2.6 TAN T[OMAN AOYRPA MIYAN-
FOYKKETAANEEION MEIPAFOYEAD €EICCANN (oteTpal &€ T?]G(IV nat micar ai
Ev Tl olug adifig); 4.12 ERKETAN (nal ob); 13.8 ERKETAANEEION (nal oi 8E),
12 6N MEAGOYNN TAEITOYKKETAA (nal ... al dco¥ial oov); 141l TAPOY
ETTAKETAAAEEION (... 8¢ ) yuvij nal avth; sim. 17)

KMM- "to knock upon" 12.15 (WANKKA KMMA (vpoboag tiv $Dpav)

°? KITT- "people" (Perhaps from Arabic k.3 "Copt") 10.10 KATA MIOWAN- (5 Aadg
amac)

KIP- "o come; go" (when adjunctive precedes) 4.1 AMANAO COYKKA KICNX
(vatiirdev énl tov alyiardv); 7.14 PINOZENITHO KIEN NAYKA (Eug ot ZgSagev
elg OuhoEevitny); 8.12 GINOZENITHN TAMAD KICNA (EeSacev elg tov
ApEva OLAoEevitnc); 9.14 ARNOY OYEAAD KICANA (AASov 2mi Tuva nbunvl;
10.3 ATIMAAD KEAM KICNA (Gvin8ev ... Eni v wiunv), 7 TAPIAEION TOPA
KICNA (xal elofi8ev elg aldtdv), 9 TPICATION KIGCNNOKONOEION (uetd 8¢
16 ErSelv 16 TpuLodyLov); 11.1 AOKMA KN (Epxduevov ... émiPepnudta), 5
EIFONPRAE TOYAMAA KIX (Epuyev wal AA8ev mpdc v eixbva); 12.15 FOMAO
6OPA KIX (Bnfi\8ev ... Eoc to¥ olwou; sim. 15.7); 13.1 MIAN KI WAAKK A
PAANICNA (tpéxovoa 88 AAdev ... wal HvorEev Tiv 80pav); 15.8 KCGE CTCAA
KIENNON (1ol ér8olon el Tov dyLov vaody)

KIPIC- "to come into being, be completed" [5.5 TAN KOKKANEN OYKPIFOYA
KIPICOYMAN (Gte ai fluépat nad@poewc avthc éminpbinoav)
° KYPIRKE- "Sunday" 9.16 KYPIRKEN OYKOYP E€INNNON (Sc 8¢ futpa KupLawiic Av)

KIECKAND, with preceding -A®) "up to" 2.10 AOYTPAMIFOYAW KIECKAAD (Bug Tdv
AAEUTPLOVOY); 17.4 GEATOYNA EAAENTOYAW KIECKAND (elc tolc aldivag tiv
atl@vov)

KCGE- '"church" 2.16 KCGEAA (év t§ va; sim. 6.1); 3.8 KCCEAM (elg tov vadvy;
sim. 6.4; 9.3); 4.4 KCCE MAPEWTID CONSAAATX (elg TV vady ... tov Ev f



Mapedtn); 5.13 KCCETANEND (elc Tov vadv; sim. 16.9); 10.6 KCCEANO (vadg);
15.6 KCCEAD (Bugc toU vaol), 8 KCGE T[TCAAM (elc tov @yiov vadv); 16.6
KCCENM- (to¥ vaol)

KO- "to have" See also KON- 1.12 AIGIKON KOXAO ENONA (... 8& ... EEXEV
ToAAE); 5.9 ATER EAAAN KOGOYECW (Exwv pe petd gol amépyov)

KOKKANE- ‘"purification” 15.4 TAN KOKKANEN OYKPITOYA (ol Huépar wadtpoewg
avtiic)

KON- "to have" See also KO- 2.1 CEYATTKON KONMENNMADL (xAnpovodpov ol
eixev)

-KONO, with preceding -AO "after" See also AOYMAKKONO (s.v. AOYMAA) and
TOYCKONO (s.v. TOYC(OY)) 10.9 TPICAIMION KIECNNOKONOEION (petd 8€ to
EMSETY TG TpLOEYLOV)

KOP6- "sacrament" 10.3 KOPEK 6TNIN (npdg t4 wovvwvijoal ToTg HUOTNPLOLGS
sim. 8)

KO6P- "seed" 6.7 €TKN KOSPKA (omeppa avipimov)

KOYMNOY- "egg" 3.6 KOYMMNOY TOYCKANTEAO OYNNOYCNKAAO (16 mpiitov ¢év &
yewd), 12 KOYMNOYN KAKX OYEKKA (Ev mpatdtonov (;16\)), 15 KOYMMNOYK (10
dov; sim. 4.3; 6.3, 13; 7.4, 10; 8.3, 8); 8.13 KOYMNOYA (13 §6v); 12.2 KOYMNOY
6N TANNXA KFCX (16 gov — Bnep €nelvog Epayev)

KOYTT- "to stand up" [2.6 NMAAN KOYTTX LONGX (BEavaotdg)

AN "in)to, in, from" 1.6, 8 ATINOY OYEAAA AOYAPA' BAEZANAPEN UKIOYAM
Gy ... BEv 1w wbpy v T emapxig tfic *ANeEavépiuv mOMewg); 2.4 TAN
REXAA MATKAPICNA (Bv ©ff uapdla adtfic E8AIBM), 5 TAN LOTAXN AOYAPA
MIWANIOY (X) - (nGoar ol 2v t§ olue abtfic), 16 KCCEAN AYSATOYKA (dnep
énoler ... v 1@ vaf; sim. 6.1); 3.1 TAPIX NECCNA (etmev 2v Eauth),
3 AN AOYTPAMITOYAX OYEKKA (ulav t@v @\ewtpubvev pov; sim. 11), 8
KCCEAN OYTOYAAPE (1185 ... elg T6v vadv); 6.5 KCCEAN KENAOYKAPPANE
(MpooYEpY ... €LC TOV vadv); 7.5 TAN €IAXN OYTPXA TPCNA (ESnuev ... év
T xeupl avTob), 12 <ROYN> XCN TOYAA K6NX (fveywev elg v uolinv
to¥ mholov), 13 KAMNNA CEYEAA OYCKOYPCNXA (E8muev &v 1olg @Aholg
Emutndelolc); 8.10 KAMMNA CEYEAN MIEN (kelpevov év  Tolg  @Ahoig
dnitndelotc); 9.4 KCCEAM TEEANACA (Tva dhoepev elg tov vadv); 10.4 MAN
AFIMIANGION --- KCGEANO LCONGAPA (fv 8¢ v ff ubpn Euelvy vadg ...),
7 TAPIREION TOPA KICNA (wat elofirdev et adtov); 15.8 KTGE LTCAA
KIEN- (ExSoloa eic tév GyLov vadv)

-AAPAAE see -TA(AE)
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6OYPIX see 6OYP-

-A€ see -TA(A€) and -KETAN(AE)

-AH causal element? 6.1 EANHNOC EINAAH (Emeimep ‘EAAViC UmapxeLc)

-XO, -Ab "(in)to, in, from"; copula; emphasizer Passim; see also KIECKAAD,
-KONO, -AO-60YN (s.v. 6OYP-), -MA-AO

-AOKW "through, in" 16.1 TMAMNXAE ON LCANAE ON CEYAPTOY LTCRAEKEN

2 - ~ - - —~ ~ 0y ~ - -,
TANCAOKW (v dvdpate tol matpdg wai to¥ viol wal to¥ &ylov mvebpatog)

MAPPENNON, MAFPKONENAE --- -ON "but" 5.5 MAFPENNON ATAAR OYNTR AYX
(@x\d moinoov pet’ Buol dyamnv); 6.13 MATPKONENAE 6N KOYMMOYKON AiKA
AINECW (BAAd 855G poL T3 §ov oov)

MATKAP- "to become afflicted" 2.4 TAN RX6XAN MXIKAPICNA (v ©ff uapdig adfig
E9\1BY)

-MA-AO/-AND, with preceding -AO/-AD "through, on account of" 11.6 €IP IMAAD
--- XKMA AYAOCE (8ud 0 ... oBodv pe), 14 COAOY ANNIAOGNMANO
TOPPACIT(N)TI(?) (val ydp Svd tév wbpLov pov elofirdeg)

MAN- "that" 2.12 MAN €TTA () yuv @uelvm; sim. 3.14; 12.16; 15.3); 4.3 MAN
KOYMIMNOYKX (16 gov Eéwelvo; sim. 8.7; 11.15); 5.10 MANNO (Bwel); 6.4 MAN
KCCEAM (elg T6v vadv éxelvov); 9.15 MAN ATNN (tfic wbnng Eweivng sim.
12.14); 10.4 MAN ATITIAN (Ev tff uiun éxeivy)

MAPTYPOC- "martyr" 1.2 XPICTOCN MAPTYPOCOY CCTCOY MHNANA (to¥ &ylov
paptupog to¥ XpLotoU Mnvi)

MAP- "eye" 10.13 AMOMTN MA®X- (ol tol vabrtouv d¢8arpol)

MEAA- "to be ready" 4.7 GOAPA MEAANLOX (anépyxeoSar pérdov)

MEASOY- '"servant" (Meroitic m(_io, md3? — Browne 1990, 132) 2.8 MEAGOYNN
TAEITOYA (al ... 8oDhav; sim. 13.11; 14.9, 16); 4.1 MEAGOYN TAX OYEXAAA
(avv pLd  SobAm; sim. 7.8); 15.14 TAN MEASOYNITOYNAEKEKKA (nal ToUg
Sobioug avtiic)

MEN-, MIN- negative verb 1.9 ATENAE OYNNAPA MENNAADL (oDu Eyévva); 2.2
KONMENNAAD (00x  elyev); 7.3 [EMIMENKONNOX- (ufmec ... Supesi); 9.1
ANKLMNNAif(oﬁxc cen LLpVAOHT) ...5)

MIA- "o run" 13.1 MIAX Ki (tpéyovoa ... TA8ev)

MN- "what?" 5.10 MANNO MN[KIA AOANINAI (ti BoDAD €wel;); 6.2 KCGEAN MNK
AYAPPNNA (v moifoerg €v tf vad); 11.12 MNKA E€RAAN AYAPPE (1l petd
ool moufow;)

MHY- "to dissolve" 14.3 MHYTMKPA LCCNA (dyavtoc éyéveto)

MIP-, MEIP- "to be barren" 1.8 MIPA AFENAE OYNNAPA MENNAAD (oTeTpa odoa



obu 2yEwva); 2.7 MEIPATOYEAW EICCANA (oTelpar ... foav)

MUWAN- "all, every" 2.5 TAN LOFAN AOYAPA MIWANIOY(A)- (ndoar ol év 1§
olug adfig); 10.10 KATA MIYANNON (6 Aadc @nac [-NON is apodotic]); 16.5
TEN RPEN OYKPXA MIWANNO (mioag tdg fpépag tfic Cufic adtdv); 17.2 €X
ON TAYKA MIWANNO (vilv wai @el)

MOYAOY(OY) - "to guide" 5.1 ZAECN COAXN AIKA MOYAOYOYKONNO (édv & ubpLog
He uuBepvl)

MOYPT- "horse" 10.16 MOYPTOY LOYAOYKX (¢’ Tmmov Aeuudv); 12.8 MOYPTAAD
2K (Eprmmoc)

OF6- "man, husband" 7.2 €N OF6X (& dvip oov); 8.2 ONGIA- (6 Gvdpumog); 11.15
MAN OF6KA (tov &vBpumov éueTvov); 15.13 TAN OFGRAE (nal 7tov dvdpa
abtiic)

OK- ™o call" 12.15 OOKPCNA (uetenaréoato adthv); 13.11 TAN TALCCKA MHNAX
OKECW (nitheoov 16 Gvopa avtol Mnvdv; sim. 14.14 OKICNN)

OK- "to be (over)" 16.10 KAKA GOGOKX (mpooyépovieg)

ON-, OYN- "to love" 1.5 ONTMKPAMOYEKE (---)

OYNT- "ove" 5.6 NIAMN OYNTRK AYX (moingov pet’ 2pol ayamnv)

-ON, -€ION after a vowel (but ATON; X6ION only in 3.5), -AON after a non-radical

A, -NON after a non-radical N "and, but" Passim; see also MAI'P GNNON

Apodotic 3.5 PAECN --- EXENKONNO" XEION --- OYTOYAAPE (dv
BELbon ..., wdyd TL8T ...); 10.10 TPICKIION KIGCNNOKONOGION KTTA
MIWANNON --- TMMICANA (uetd 86 t6 érdelv 16 tpuodyLov, 6 Aadg

mag guviydn)

ON non-enclitic "and, but" See also under -A€ 13.14 €N MEASOYNN TAEIl-
POYKKETAN KEAAD OYNNMAAMMANXA" ON 6N TOYEITOYA (yevvhoovoiv uat
ooy al &obhal oov uat al PBoec oov; sim. 14.10); 16.15 TANIKA [OK
T[PJCANA" ON LCTCOY MHNMKA (B80Eacav tdv 8edv wal tov Gytov Mmviv)
17.1 TANNAGN [COKX ON TOEBKX €X ON TAYKA MIYANNO (b f) s6&x wai 6
wpatoc viv wal @el)

0C-, 00C- "to take out", with preceding adjunctive 9.15 ROYKKO" MAN  ATINN
FMAAD KENDOCCANA (Bxeipoydynoav t6 mAoTov Emt tov AipéEva Tiig Hiung
énelvng); 11.8 AKX AYAOCE (oBicdv pe)

OYEA- '"one, a" 1.6 €TTOY OYEAANO ATINOY OYEAAA AOYMPA (%\/ TLg yuvh Ev
TLvL Kbpn); 2,11 OYKPITOYAW  OYEAAOEION (Ev w@ obv  TEV  TuepBv;
sim. 8.6); 3.4 AN AOYTPAMNTOYAA OYSKKA (piav tiiv a@hentpudvev pov; sim.



11; 8.6), 13 KOYMINOYN KXKX OYEKKM (Ev mputdtonov §ov); 4.2 MEASOYN TAXN
OYEAAMA (o0v  uel 80DAD), 8 KOYA INOZENITHIX GOAPA MEAAXLOX
OYEKKON (... 8 mhotdv 1L elc ®uLhoevitny anépyeoSaL pédov); 9.2 €TTOY
OYENNA €KKA AENG6CKA (Bmep Edwnev Hulv yuvh) TLg), 13 ATNOY OYEAAD
(énl Tive nbunv)

OYEIA~ "to be far away, at a distance" 8.4 €ICOY EPKANE OYEIAAAATAAE (mpdc
ANV xbpav &mé panpdlev oboav); 11.10 OYEIARAO LCONSA (And panpdlev
Eatdg)

OYK(QY)P- '"day" 2.10 OYKPITOYAD OYEAAOEION (Ev pod o0y T8y fuepdvy sim.
8.6); 3.9 OYKOYP AIEX AYTAKONNON (fuepiv 8 Srayevouévev TOANDV); 7.15
OYKPI AIErOYA (fuépar moAhal); 9.12 COYREl TOYCKON OYKPITOYA (af
NHEPEL TELBY unvEv); 10.1 KYPIRKEN OYKOYP €INNNON (ic 8¢ fuépa Kupranfic
Av); 1113 EAN OYKOYPPO (2v i ohuepov fuepa); 15.4 TAN KOKKANG
OYKPITOYA (al Tpépar wed@poewg adtiic); 16.5 TEN R$EN OYKPA MIWANNO
(ndoag tdc fuépac Tiic Cufic adtdv)

OYATFP- "to hear" 2.14 EINHYFOYA HECPAN OYAT P A (dnoboaga ... YUvaLKEY
Sunyoupévev); 16.3 6N LCOKKOP AAYERKA LANOY OYAFPEN (16 péya Sadua
toUto {86vTeg wal anwoboaviec)

OYNN- "to bear, produce" 1.9 AFENAE OYNNAPA MENNAND LCAKENAE ACKENAE
(obn éyévva olte vidv oUte Suyatépa; sim. 15.2); 3.4 OYEKKA OYNNEC
EXENKONNO  (édv ... afubony piav ... yewfoal), 7 KOYMNOY ---
OYNNOYCNKAAO (16 v T yewd), L4 KOYMINOYN KAKX OYEKKA
OYNNOYCNA (éyEvvnoev Ev mputdtowov ov; sim. 14.13); 6.9 BA6CN OYNNpE
ENEN- (dv arn8lic yevviow); 11.3 TANK OYNNOA MAPIAN (17 Seotdbuou
Maplog; sim. 7); 13.7 €KKA OYNNA TKKOMANNOX (Tva yevvhowoiv ooi), 9 LK
OYNNAPPACI (vicdv ydp yevvioerg), 13 OYNNMAMMANA (yevvioovauv); 14.8
OYNNICANA (EyEvvnoav)

QOYNT- see ON- "to love"

OYO- "two" 12.10 TAN AYEP OYOAAO (8w tiiv 800 mtepbywv adtod)

OYOY- '"to shout" 11.5 OYOYX MNECCNM (Bda Aeywv)

OYP- ‘"head, leader”" 12.1 TAK OYPARAW 6AFLON (Ehawtioev avtl elg v negarfy)
EPKANE- "kingdom" 8.4 E€I1COY EPKANE OYEIANAATANE (mpoc GAIANV xbpav

and panpdiev odoav)

OYCK (OY)pP- '"to place" 7.13 KAMMNA CEYEAM OYCKOYPCNA (ESmuev Bv 1olg
@\oig émitndelorg); 8.11 HN TAN OYCKPA XIOPTCKA (Bmep Seic é_ﬂe)\&%}ew)

OYT(OY)P- "to lay, put" 3.8 KOYMNOY --- OYNNOYCNKANO TAN KTCEAA
OYTOYAAPE (TL8% 16 ... §ov 6 yewd elg T6v vady adrob); 6.15 AICN

(54V]



KENOYTOYAAPECN (Byd ydp mpogyépw); 7.5 KOYMIMOYKA TAN EIAX OYTPA

TPCNA (ESmuev 6 @dv Ev tfj xeipl adTod)

NAA- "to come out, forth" Cf. NEX- 12.6 NAAA KOYTTA LONGA (EEavagtig)

MAYKA Muntil" 7.15 KIEN TAYKA (Boc ov Zg8aoev); 16.11 TEN AIEN MAYKA (Eug
g terevtic avTdv)

NaN- "father" 9.5 NANA- (6 matip; sim. 15.16)
NANO "O father" &.10 NANO XrONNX (kUpe vavta); 8.16 MANO (natep)

MAP- "to write, sign (with cross)" 10.12 AF1IOCN AMANKA NAENOYX (6mug oppa-
yiuwuLly &Ld ToU Udatog tol aylov)

NAPOENOG- '"virgin" 10.4 NAPOENOCOY LCCOY MAPIAN (tiig aylag map%$Evou
Moplac)

Nex- "to come out, forth" Cf. MAA- 13.6 6N AOYTPANIOYAO MEAIPECW (Hpeg
avToV ELC TAC AAEWTPUOVEC oovj sim. L4.7 NEXIPON)

MeC- "to say, speak" 2.13 €IAHYIOYA MEGPAN --- TWEKAIOYECN --- MHNANX
-—— AYGATOYKA (yuvauuBv Sdinyovpévev mept tiv Savpdtwev Gnep émole

Mvic); 3.1 TAPIX NECCNA (eimev 2v Eavtf); 4.9 TMECCNA €TTX

aronnil,  Jirxae (eimev § yuv T§ vabrp), 12 TAPON NECCNA (6 &€ Eon;
sim. 8.15), 14 6€TTAXNON NEGCNA (eimev &8 f yuvi; sim. 5.5, 15), 16 ANOTTXA
NECAPA (\Eyer 6 vabrng; sim. 5.10, 125 6.3, 11); 8.12 NECCNXA TAN LAAFAANE
(ePmev 5 ulE odrob), 9.5 MAMXAON NECCNA TOTITRAE  (eimev 8¢ 6 matip
T Téwve); 11.6 OYOYX NECCNA (BBda Aeywv), 11 MECCNA THIAIAAE (elmev
adt); 12.11 TAK ENETA NECCNA (dvaraBdv adtdv eimev); 13.2 CCCXAON
NECCNA TAAMRAE (eimev 88 adtfi & fyiog); 14.2 6NKA MECA TOKAEION
(wai Tabta eimdv), 16 CCCNA TAAFX NECECN KEAND (waddg elmev adtij 6
d@yLog)

Mi- ™o be, lie" 8.10 KAMNMNXA CEYEAN MNIEN (keipevov év tolg #ANoLg Emtndeiong)

AAA- "to shine" 10.15 MHNAKA NXAAMAO LCXCNX (Bugavig$évta é8edoato ...
Mnviv)

NCC- "to rejoice" .10 NCGECW (xalpe; sim. 13)

NCT- "to splash; to receive baptism"
MCTAP- "to baptize" 15.10 TEKKA TNCTAKKONNOX (Tva Bamtioy avtoig), 15

-KX NMCTAPICNA (BBamtioev c.acc.)

NCTTT- "baptism" 13.15 NCTTTK €ITECW (BanticdnTL)

NcTeY- "to believe" 7.4 NCTEYX (mioteboaga)

CEYAPT- "spirit" 15.17 CEYAPTOY LCCAAEKEN (xal tol Gylov mvebuatog)
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CEYATT- "heir" 2.1%CGYATTKON KONMENNAAD (xAnpovopov &€ odu elyev)

CEYE- 'other, rest" 7.12 KAMMNA CEYEAN (v ToUg GA\hoLg émLTndeiolg; sim. 8.10)

-Cl "for" 11.157 COAOY ANNIAOCNMANO TOPPAGIT(N)I(?) (wal ydp &ud tov
nUpLdV pou eiofid8eg); 13.9 CAK OYNNAPPACI (uisv ydp YEVVRgELC)

CINEA- "to pray" (Coptic WAHA) 15.12 TEAAD CINEAN (npooevEapevoc Omep adTiv)

-CN "for"; copula; emphasizer See also ZAECN (s.v. 2NE-) 2.14 TWEKAMOYECN
=== MHNANM --- AYEAFOYKA (mepl tdlv Savpavev Gnep émoler ... Mnvdc);
11.15? (see above, s.v. ~Cl); 16.16 TANNACN [OKX ON TOEKXN (@N ) 86Ea wac
10 upatog)

-CW emphatic particle, attached to imperative 3.4 OYEKKA OYNNEC (= -€-CW)
ENENKONNO (Zdv ... aELioy piav ... yevvijoal); 4.10 NCCECW (xatpe; sim.
13; 5.9 6.14; 7.2; 9.7; 13.6, 11, 16)

COPTO- "priest" 15.9 COPTOK (tdv mpeaBitepov), 10 COPTOA- (6 mpeaBitepog)

COYXEI- "month" (Bohairic COYAl st day of month) 9.11 COYA&I TOYCKON
OYKPITOYA (al fpépar tpL@v unviv)

COYKK- "to descend" 3.16 AMANAO COYKKA KICNA (xatijA8ev &mi tov alyiahdv);
12.5 TANNXA TAYOKETAN COYKKA (BA8Gv tmowndtedev adtob)

TA(N)A- "girl" 2.8 MEAGOYNN TAEITOYA (af ... obhav; sim. 13.12; 14.9, 17);
4.1 MEAGOYN TAX OYEXAAA (Ul)\) ul@ 6of)>\1|]); 7.9 TAN MEAGOYN TAAAAAA
(netd tfig SobAng adtfic)

-TAMH vetitive sing. 6.12 XETTAKATAMH (u) &Yavaufhapg)

TAYK- "time" 17.2 €éX ON TAYKA MIWANNO (Viv wai dec)

TAYOKETAN "from under" 12.5 TANNA TAYOKETAA COYKKA (RA86v Smoxateleyv
abTob) '

TAP- "he, she, it" 1.8 TAPON (aUtm, interpreted as adth); 2.3 TAN REFAA (Bv T
uapéig adtTiic; sim. 5; 3.8; 7.5, 7, & 8.12; 9.8; 12.10; 13.10; 14.6, 14, 165 15.4,
13, 14); 3.1 TAPIN (Bv Eautl sim. 10.7); 4.1l TAPON (5 8&; sim. 7.6 [wac
adtil); 8.15; 11.2); 8.11 HN TAN OYCKPA ArOPCCKA (Bmep 8elc émehddeto);
9.7 TAK AITX TOKAPPECW (E¢fioac adté 9épe woi), 9 TAKKA KENTPON (Gte

. mapédnuev alt§); 11.1 TAKKON (xat abtdv), 11 TAAFRAE (adf; sim. 13.3);
12.1 TAK OYPXAD SAILCON (EMautioev adtq elg v weparfv), 2 6N TANNA
KTICX (8mnep énetvog Egayev), 4 TANNA TAYOKETAN (Smoxatedev adtob), 11
THK ENETA (GvahaBidv adtov); 14.11 TAPOY ETTAKETAANEEION (... &8 il
Yovii wal abtd), 15 TAACKX (a0t 15.12 TAAAE (val adtiv); 16.16 TANNACN
=== (0} ")

TACC-, TANC- "name" 13.10 TAN TALCCKA (16 Bvopa advol; sim. Lu.14); 16.1
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TANGAOKW (Bv dvdpatt)

Tep- "they" 159 TEKKA (abtovg), 12 TEAMD (fmep adtiv); 16.4 TEN R9EN (tiig
Cofic adt@v), 8 TEN AAPTNINEKA (vd diipa adT@v), 10 TEN AIEN (tfig TENEVTTHG
adtiv)

TRA- "God" 1.b TAAN TOKNNAYEAO (8v eipfvy tol Seol); 3.2 LTCOY MHNAN
TRAN (6 9edc ToU Gylou MmvE; sim. 6.6); 11.3 TANK OYNNOA MAPIAN (g
Se0tOHOU Mapiag; sim. 7); 16.14 TANIKA (tév 8edv)

TMM- "to assemble" (intrans.) 10.11 KACKACENAD TMMICANA (guvix8n ént Tmv
norupphdpav) ‘

TP- "to give" (to you/him/them) 7.6 KOYMIOYKXA TAN €IAR OYTPA TPCNA
(ESmwev 1S ov Ev Ti XeELp! adtob); 9.4 KCCEAM TEGANACA (Tva ddoupev
elc Tov vadv), 10 TMKKA KENTPON (Bte ... mapédnuev adtd); 13.7 €RKA
OYNNA TRKOANNOR (Tva vyevviouslv gou); 16.1%4 TRAKA [COK TLPICANA
(¢80Eagav Tov 8edv)

TPICACION- "Trisagion" 10.8 TPIGKIION KIECNNOKONOGION (uetd &€ 6 ENIETV
T3 TpLoayLOv)

TOEK-, TWEK- "power, miracle" 2.14 TWEKAFOYECN --- MHNANA --- AYGA-
POYKA (mepl tiv Savpatev Gmep émoler ... Mnviic); 17.1 TANNACN [COKX ON
TOEKX (l.?) f) 86Ea wal T8 upatog)

TOK-, TOYKP- "to cease, depart, forgive" 4.15 RAEGCN 6NNO TOYKPEN (Edv
2vrebBev AmmAAaoon); 14.2 6NKA NECA TOKXEION (kal toiva eindv)

TOKAEP- "forgiveness" 14.1 6N LCANErOYN TOKAEPPATAAE (elg Gpeory TV
apaptLlv gov)
TOKNNAYE- "peace" 1.4 TRAN TOKNNAYEAO (Ev elphvy tol $eob)

TOK(K)= "o cook" 9.7 TAK AIPX TOKAPPECW (E¢Hoag adtd yEpe por), 9 TOKKA
TAKKA KENTPON (Bte ... E¢foag mapédnuev adty)

TOP- "to enter" 10.7 TAPIXEION TOPA KICNA (val elofn8ev elg adtov); 11.14
COAOY ANNIAOCNMANO  TOPPACIT(N)IN?) (ko ydp &ud 10V wipLOY  pou
eLofrdeg)

TOT- "son, child" 8.13 € TOTA (@ ténvov); 9.6 TOTITANE (1§ TEWvE)

TOY- "belly" 7.11 <XOYN> XCN TOYAM (el tiv woirny tol mhoiov); 8.9 NOYN
XCN TOYNA KAMMA CEYEAAM (Bv Tolg @\hoig énutndelolg évidg tfig uoling
1o mholov)

TOYAS6- "hunting" 11.1 TOYAGN WAK AP PNNATP A (= &c &v oxhuatt onafaplov)

TOYEIrOY- "cows" 2.9 TOYEITOYA (el Boeg; sim. 13.14; 14.10)

TOYCKO- "three" 9.11 COYREl TOYGKON OYKPIFOYA (al fpépoL TpLBv TLEPBV)

TOYC (OY) '"before"



TOYCKANTEAO M"at first" 3.6 KOYMMOY TOYCKANTENO OYNNOYCNKAAO (t6
np@tov §ov § Yevvg)

TOYCKONO "immediately" 12.7 TOYCKONO 6AYEICNA (Gidn 2¢8zyEato)

® XPICTIANOG- "Christian" 2.12 XPICTIANOCITOYN EIAHYTOYA (tBv XpLoTLaviy
Yuvaikiv); 6.10 XpICTIANOCATAAMME (yivopar Xpiotiavh); 16.2 XPICTINNOCA
KEAKNNAN €INN (Bvtec télerol Xpuotiavol)

WA- "lance, spear" 11.2 TOYAGN WAK APPNNATPA (= Gg 8v oyfuate ona$aplov)

WAAA- - "door"  12.15 UWANKKA KMMA (kpoboag v 8Upav); 13.1 WANKKA FAANICNA
(fvoLEev Tiv $Dpav)

WKrOYA-  "administrative district" 1.8 RXAGZANAPEN WKPOYAN (v i) énapxia
T "ANefavdpEuwv mOAEwC)

-2)\ interrogative suffix 8.5 6ICGNAZA (mo¥ Hv;)

OAFL- "o kick" 12.2 TAK OYPRAW GAFLON (ENawtioev adt§ el v ueparfy)

6AYEI- "to proclaim, squawk" 12.7 GAYEICNA (298EyEato)

GEA- "age" 17.3 GEATOYNA EANENTOYAW KIECKAAND (eic tovg aibvac tav
atdvay)

6MMA-  "all" 16.11 6MMATOYA- (mavtec)

60P -, 6WpP-~, SOYP- "to go, come" 4.7 GINOZENITHIA GOAPA (eic dLroEeviTny
anépyeodar), 15 CrA GWAN (mo® c’m‘epxp;); 5.4 PINOZENITHIANEAD 60YpPE
(anépyopar el¢ OuhoEevitny; sim. 14), 9 PINOZENITHIAAE --- -60YECW
(aneépxov elc GLroEevitnv); 7.16 OYKPI AIEIOYA LOKA 60POYANNON (éc 8¢
napfMov fpuépar modai; sim. 9.12); 12.12 eNAD 60YCe (Bmi todvov M8ov),
14 COTAO 60PA KIX (anfir8ev ... Ewg toU oluov; sim. 15.6)

606~ "to offer” 16.10 TEN AAPNNEKX KCCEMAAE KAKA 606OKX (td dipa adtav
TPOUYEPOVTEC £CC TOV vady)

6OYNT- 'pregnant" 3.12 GOYNTOYLA --- OYNNOYCNA (vvhoaga ... EyEvvnoev;
sim. 14.12; 15.1)

GOYP- 'cause"
-AO6OYN "because" 11.9 CAMEK AYECIAOGOYN (8L0tL Tuaptov)
6OYPIX, with preceding genitive "because of" 2.3 6N LeeN GOYPIX EINEION

(ta¥ta 8€ Siahoyioapévn)

CAX- "son' 1.10 LCXNKENAE ACKENAE (oUte vidv olite Suyatépa); 8.12 TAN



CANFAAE (1§ vi§ adiob); 9.8 TAN LAAAON (... 8¢ & vidg avvol); 13.9 LXK
OYNNAPPACI (Vidv ydp yevvhoeigl; 14.12 AN KXNKRKA (tov mputdTOKOV LIGV);
15.2 CXKKA ACKX (at viovc wat Suvyatépag), 13 TAN LCAAAE (wal tév vidv
abtfic), 16 ON LANAE (kai to¥ viob)

LCAA-, CA- "to see" 8.10 KOYMNOYKA --- NIEN CHXAEN (L8dv ... Td (;3(5\)
welpevov ...); 10.15 MHNXKA TIRAMMAAO LACNA (Epyavio8évta ¢Seqoato ...
Mvav); 11.3 CANEN (286v); 16.13 €N LCOKKOP AAYEKKA LAANOY OYAIPEN (to
péya 8adpa toUto {8dvreg nal anobeavieg)

' CAM6- "sin" (Egyptian nb, Coptic NOBE, NXB€E) 11.8 CANGK AYECIAOSOYN (8LdTL
fiuaptov); 13.16 €N LANGTOYN TOKAEPPACANE (et¢ Gyeoiv TUV apapTiiv
gov)

LCEr- "to belcome) anxious" 7.2 LEMIMENKONNOA- (ufmug ... Supedi)

[E6IA- "thing, work, deed" 2.2 6N LeeN SOYPIX eIXEION (talita 8¢ SdLoloyLoo-
HEVT)

CTC- "holy" 1.2 MAPTYPOCOY LTCOY MHNANA (10U aylov paptupog Mnvd); 2.15
LCTCOY MHNA- (6 Gyiog Mnvligs sim. 3.2; 4.3; 5.12; 6.6 rtce! MHNA-; 9.3;
10.14; 11.9; 12.8, 13; 15.5; 16.6, 15); 10.5 NAPOENOCOY LTCOY MAPIAN (i
&ylog map8Evov Mapiag); 11.15 LCCX- (6 Gyvogs sim. 13.2; 14.3); 14.15 LCCNA
— -~ NECECN KEMW (ka8dc eimev ... 6 &yvog); 15.8 KCCE LTCAMN (elg tdv
GyLov vadv), 17 CEYAPTOY LCTCRAEKEN (xatl tol aylov mvebpatog)

£O(0)r- "house, home" 2.5 TAN LOFAX (Bv T otww adtfic); 7.1 €N LOOTTANE
(elc tov oinby oov; sim. 7); 12.14 MAN €TTN LOTMAO (Ewg to¥ oluov tiig
yuvaLudg Euelvng)

COA- "Lord" 5.1 COAN (6 wubprog); 11.13 COAOY ANNIAOCNMANO TOPPACII(N)I
(?) (5Ld TOv ubpLOV pov elafirdeg)

COK- "to pass by, away" 7.16 OYKPl AIETOYA LCOKA 6OPOYANNON (b &€
naptrdov HuEpar molhai; sim. 9.12)

COK- ‘"glory" 16.14 TAAKX LOK TP JCANX (880Eaoav TV 8edv), 16 TANNACN
LCOKX ON TOEKX (@ f) 86Ea nal 10 upETog)

COKKOP- "miracle" 1.1 LCOKKOPA --- -AO (8aDua); 16.12 €N [COKKOP
ALYEKKA (16 péya $adue toUto)
COYKT- "glory" 1.11 619TTOY LCOYKTAW (Ev ... mhobty wal 80ET)

LCON6- "to stand” 4.5 KCCE& MAPEWTID LONEAAATX (etg tév vadv ... OV év
 Mapedtp); 10.6 MAN ATIMIANGION --- KCCEANO LCONEAPA (v 8¢ 2v Tif
woun éwelvyp vadg ...); 11.10 OYEIANAO TON6X (&nd panpdiev Egtag); 12.6
NAAA KOYTTA CONGA (BEavaatdg)

COYAOY- "white" 10.16 MOYPTOY LCOYAOYKX (€9’ Tnnev AeUnov)



LIST OF PERSONAL NAMES

ANEZANAPE- "Alexandria" 1.7 RAEZANAPEN WKFOYAA (Bv o Eémapxig g
*AneEavdpEuy TOAEC)

MAPEWTI-, MAPEWOH- "Mareotes" 2.15 MAPEWTN KCCEAM (Bv 1§ val to¥ Maped-
Tov); 4.4 KCCE MAPEWTID CONSRANTA (el¢ Tov vady ... tov &v T§ MapebTy);
15.7 MAP €WOHD (Ev 1§ Mapedty)

MAPIA- "Mary" 10.5 NAPOENOCOY LTCOY MAPIAN (tfic &ylag map$&vou Mapiac);
11.4 TANK OYNNOX MAPIAN (tfig $eatdouov Mapiog), 7 TAAK OYNNAPA MAPIA
(8cotdne Mopla)

MHNX- "Mena" 1.3 XPICTOCN MAPTYPOCOY LCCOY MHNANM (tol Gylov paprupog
XpiotoU Mnvd); 2.15 CCCOY MHNANA --- AYEATOYKA (Gmep émoier & Gytog
Mnvac); 3.2 CCCOY MHNAN TAAXN (6 8ed¢ toU aylov Mnva; sim.. 6.6 J:Ece');
4.4 CCCOY MHNAN KCC6- (... tdv vadv to¥ &ylov MnvE; sim. 5.12; 9.3);
10.14 LCCOY MHNMXKA (t6v dyrov Mnvidv; sim. 16.15); 11.9 CCCOY MHNAEION
(6 8¢ Gyvog Mnvig; sim. 12.8, 13); 13.10 TAN TACTKA MHNMX OKECW (xihegov
T6 Svopa adtol MnvdEv; sim. 14.15); 15.5 CCCOY MHNA KCCEAW (Ruc to¥ vaol
toU &ylov Mnvi; sim. 16.6)

PINOZENITH-, PINOZENHTH- "Philoxenite" 4.6 PINOZENITHTX (el¢ dLroEevitnv);
5.2 PINOZENITHIANE- (el ®uhoEevitnv; sim. 7); 7.13 PINOZENHTHO (eic
BeroEevitnv); 8.1 PINOZENITHN TAAAAD (el 16V ALpéva OLhoEevitng)

XPICTOCI- "Christ" 1.1 XPICTOCN MAPTYPOCOY LCCOY MHNANMA (to¥ d&yiov
uaptupoc XpLatol)



GREEK - OLD NUBIAN INDEX

The Nubian references are to the Concordance, where the precise equivalent is to
be found: e.g. the entry del cites TAYK-, under which one finds TAYKA MIWYANNO

as the translation of del. Only in cases of ambiguity is the exact reference given

in the index.

ayavantéw MEIP-
&Yfmn OYNT- s.v. ON-
dyLoc AM10CG-, LCC-
ael TAYK-

{yrahdg AMAN-
athv EANE-, 6EN-
anobw OYAFP-
arentpbwv AQYTPAM-
aanddc 6IN- (6.9)
GAAE  MATP ENNON
@\\og €1C-, CEYE-
Guaptave LCANE-
apaptia LAMNE-

auiv AMHN
avaiapBfave EN-

=]

avépyopar KEA-

aviip Or6-

tv8punoc €TK-, OF6G-
avolyvupt TAAN-

aEubw €IA- "to speak”
amadhdgoopar  TOK-

dmag  MIUWAN-

anépyopar GOP -

ams paupdlev OYEIA-
amootpéyw FTPT(P)-
avtdog TAp- (14.11)
(adtdg,) udtol TAP-, TEP-
tpavtog MHY-

tGyeoLg TOKAEP- s.v. TOK-

dpinue NEA-
BantiCw MCT-
Bodw OYOY-
Bobhopar AOAAN-
BoUc TOYEITOY-
yap -Cl, -CN

wat yap -CI
yevvaw OYNN-
yYivopar -(XN)L-
yuvh) €IN-, €TT-
8 -AE, -ON
dLad c.acc. -MA-AO
— c.gen. NAP-
Sraylvopar AY- (3.10)
dvamovog AEMEA-
StaroylClopar €I~
SidupL AEN-, TP-
dunyeopar MNEC- (2.13)
5L0TL —-ANOGOYN s.v. 60YP -
50k LCOK-
80Ealo L[OK-
SolAn, 8oUhag MEAGOY-
dbo OYO-
S@pov AMPININE-
2av AAECN s.v. AAE-
EavtolU TAP- (3.1)
Byb AI-
etubv €ITON-
etpl AOYA-, €IN-, CONG-



elpfivy TOKNNAYE- s.v. TOK-

elg -TA(XE), -AO, -AX, -AO
(4.5; 7.14;5 13.6;5 14.7)

etc OYEA-

eCoépyopat TOP -

elogépopar €ITP- s.v. 61T-

én -AO (12.10)

Euel MAN- (5.10)

éuelvog MAN-, TAP- (12.2)

EAMVIG  EANHNOC-

éupaivopar MAA-

Ev =X, -AO (1.4, 12; 2.11; 8.6;
11.13), —-AOKW

évtelfev €N- (4.14)

EEaviotnul KOYTT-

émapxia WKMOYA-

Emeimep -AH

éni c.acc. -AO (12.12); AOK-

émLBaive AOK-

émLiavdavopar XN[OP -

EmLthdera KAMMA(A) - s.v. KAM-

épyagopar C-

Epxopar Kip-, 60p- (12.12)
£. Unokatelev COYKK-

Eadin KAN-

ef;&f—:(q(_; AOYMAKKONO s.v. AOYMAA

ebplonw EA-

Epimmog MOYPT -

Exv KO-, KON-

Edw TOK(K) -

Eug c.gen. KIECKAAD, -AO
(12.14; 15.6), NAYKA
€. 00 NAYKA

Caw X¢-

Cufy A¥-

751 TOYCKONO s.v. TOYC (OY)

et €p-

Tuépa OYK(OY)P-
8alpa TOEK-, COKKOP - s.v. LOK-
Jetopar LAN-
8edc TAA-
8eotdnog OYNN- (11.3, 7)
SALBw MATKAP -
Suyatnp AC-
Svpdopar LCer-
80pa WAIA-
Cva finalis 13.7;15.10
{nmog MOYPT-
TotnuL LCONG-
uaBuporg KOKKANE-
nading KEAND
nal -A€, -ON, ON

watl yap -ClI

"also" -KETAA(AE), -ON apodotic

HOAEw OK-
uapdia AEX-
natarapBave €1T-
uatépyopal GCOYKK-
netpar M-
negaif) OYP-
uAnpovopog CEYATT-
uwolin AC-
HoLvevew KOPE-
novpPndpa KACKACE-
wpatéw AOYM(M) -
wpobw KMM-
nuBepvaw MOYAOY(OY) -
HUEW GOYNT-
Kuprauf) KYPIDKE-
wbpLog L[OA-

wUpe  OANO s.v. NAN-
nipn ARM-
AauTilw GArLC-
AapBave AOYM(M) -



radg KAT-

AEyw MEC-

Aevndg LOYAQY-
Ay TANP -
paupolev see &mo ..
paptupog MAPTYPOC-
pEyag AANYEX

ueic COYMEI-

LEMG MEAA-

HEve AOYAP- s.v. AOYA-
HETE c.gen. -AAA
— c.acc. -KONO
peTarorEw OK-

uf c.aor.subj. -TAMH
uimeg finalis 7.3
pLrpvionopat  ANK-
pvothprov KOPE-
vai AAE-

vadg KCCE-

vabtng Aronn-

viv €A

6 8 TMAPON (4.11; 8.15; 11.2)
oiuog ro(o)r-
Gvopa TALC-

6mug  -€NIX, - INOYA (4.6; 10.12)

Finalis 6.8; 9.8
bpaw LAA-
B¢ -CN (16.16)
Bonep €N- (8.11;12.2)
Gte pret. I subjunctive 9.10
ov -ENAE, MEN-
obv -ON (2.11; 8.7)
oUte -€ENAE
obtoc €N-, TAP- (1.8)

oUtwg EIKAPITPX

ouxl MEN-
dpSaipdc MAP -

mopanarEw CKEA-
mapatidnue KEN-
mapavtina AOYMAA
mapEpyoual. LCOK-
mapdevog NMAPOENOC -
nEC  KEAND, MOWAN-, 6FMA-
mathp MAR-

mrgtevw NMCTEY-
mAnpoa KIPIC- s.v. KIP-
mhoTov AYEA-

mhoUtog €I9TT-
mveUpa CEYAPT-

TOLEW AY-

morbg  AIEIA

ol C-

mpeaPitepog COPTO-

mpdg c.acc. -PAAE; -€NIX (10.3, 8)

mpogelyopat GCINEA-
TPoaYEpw KMK-, KEN-

mpBtoc  TOYCKANTEAO s.v. TOYC (OY)

mputdTorog KAKX
mtépvE AYEP -
ofuepov €Al s.v. A
gna8aprog TOYAGS-
onéppa KOGP -
gtetpa MIpP-

ob €elp-

abv  -AAA
guviyopar TMM-
gppayiCuw OAP-
oxfLa TOYAG-
Tilo  AYA-

Téuvov TOT-
TEAELOC KENKNNAN
TEAEVUTT) Al-

ti MN-

tidnue (T8@)  OYCK(OY)Pp-, OYT(OY)P-



TLg OYEA-

tpetg TOYCKO-

TpExw MIA-

TpLoiytov TPICXI ION-
Usup AMAN-

vlog LAN-

onep c.gen. -AO
Unonatedev c.gen. TAYOKETAA
Umootpége FOAPT(P)-
wEpu APP-, €1T-, KEN-
gelyw TOYAAA-

pnui Nec-

g8ave KIp-
pIEyyouaL GAYEI-
xeipw NCC-

xelp €lI-

XeLpaywyéw KEN-
Xptotravog XPICTIANOG-
xbpa EPKANE- s.v. OYP-

0, 6 €
gov  KOYMNOY-
6c "when" pres. subjunctive 10.1

pret. I subjunctive 7.16; 9.12



APPENDIX
RECONSTRUCTION OF HYPOTHETICAL COPTIC ARCHETYPE

*OYGOM EACWNE €BOX 21TOOTT MNEAFIOC MMAPTYPOC MMNEXC ANA MHNA.
2N OYEIPHNH NTE NNOYTE. eAMHN.!

NEYN OYC2iME 2N OYfME 2N TenxapXixn NTNOAIC PAKOTG.Z TAl A€
NEYASPHN T€& MICXNO EN62 OYTE NOYWHPE OYTE Noyu)eepe.3 2PAlI AE
2N TMNTPMMAO MN NE00Y NEYNTAC MMAY N2AZ NNKX, | AAAN NEMNTAC
MMAY NOYKAHPONOMOG. NAI A€ ACMEEYE €PO0OY ACOAIBE 2M neceHT.!
AYW ON OYON NIM €T2M NECH! NE2ENMAGPHN N&, NeMeax NCe2iMe MN
NE20OY WA EpAi 6NHPX.2 OY200Y A€ €BOA 2N OYyeOOy ATECeiMe
6TMMAY CWTM €NE€2IOME NXPICTIANOC €EYWAXE €TBE NGOM ENEYUWNE
6BOXA 21TOOTU MMZATMIOC ANA MHNXA 2M MNTONOC MNAMAPEWTHG | NEXAC
2Pl NeHTG: | E€PWAN TMNOYTE MNZAMIOC ANX MHNA TPE OYE! NNAHPX
MICE, TUWOpPNe NCOOY2E ETCNAMACTC WAITAAC €20YN ene4TonoG. 2
NTEpPEe 2x2 A& N2OOY XUK €BOA, ACWW N6I OYel NNHPX ACMICE
NOYGOoY?2e NanMM|ce.3 ATEC2IME E€TMMAY XI NTCOOY2E MCEl €2pAl
€xXM MMOOY | MN OY2M2XA NC2IME, XEKAC ECNAZE €YXO0l NCXI
NTCOOY2€ 6TMMAY €20YN  €0TONOC  MMZACIOC  ANX  MHNA €T2M
I'IMAPG(DTHC.I NTEPECEINE A& NOYXOl EUNATKUT €¢PINOZENITH, [EXE
TEC2IME MNNEEY X6° XAlpE, KYPI nNeed.” NTOU A€ MEXAY NAC X€°
Xalpe NTO pWWTE.” NMEXE TEC2IME NAY X€° EKWANP 2WT EBOA 2M
NEIMA, €KBHK (—:W)N;L‘L NEX6 MNEEY NAC XE€° EPWAN | MXO€IC P 2MMe
MMOI, €I1BHK €EPINOZENITH. NEXE TECZIME NAY -XE€' ANAA APl TAMAMH
NMMAI  NTXIT NMMAK  6KBHK eqalezemTH.l NneXe TNEEY NAC X€°
EpeOYew Oy eM MMM 6TMMAY; MEXE TECZIME NAUY X&' €IBHK €MNTONOC
MNEAIOC AMA MHNA'Z MEXE MNEEY NAC X&' NTO A€ €nel | NTe
OY2EANHN, EPENAP OY 2M r1Tonoc;l nexe TeC2IME NAY X6 Nxt
NTEICOOY2€ €20YN €NTONOC ETMMAY, X6KAC TMNOYTE MM2AMIOC ANA
MHNX €4NXT NAI NOYCnepMa NP(DMG.Z ANHOWC  €IWINXNO, TNAP XPICTI-
ANOG.” MEXE TNNEEY NAC X€' TeGeIME, MNP GWNT NTO, MXAA NTeT
NAI NTOYCOOY26" ANOK TAp (1)A|TAAC.4 | NTO A€ KTO €MNOYHI, MHIWC
NTE& nNnOoY2Al NO\(GC.l ATE6C2IME NICTEYE €p0Y4 ACtH TCOOY2€ €TOOTd.
NTOGC A6 ACKTOC 6M6CHI MN TeG2M2AA. MNEEY AE AUXI TCOOY26
AUNTC 62pAl  2M MOYENT MNXOl AUKAACG 2N NKEGINOYOOM WANTYEI

e¢|AozeN|TH.2 NTepe 2x2 A€ N2OOY OY€INE, | »xdel  €TeMpWw



MPINOZENITH. X4OBWT A€ N6I TpwWMEe €TCOOY2E AUKTOY EKEXWPA
6COYHY.! OY200Y A€ 6BOA 2N OY200Y ANNEEY NAY €TCOOYZE ETMMAY

6C2N NKEGINOYOOM 2M TMOYENT HMNXOl — TAl ENTAUKAAC AYOBWI
€POC — NEXAY MNEUYUWHPE X6 NXUHPE, ENECTWN TEICOOY2€; NTOU A€
neXAd NAY X€ TNAEIWT, MH NTOK Nrp NMEEYE AN NTAlL | ENTA

1
2
3

OYC2IME TAMAC NAN ETPENTAAC €20YN €NTONOC MM2ACIOC ANA MHNX;
NEIWT A& NEXAY MNEYWHPE XE' A2€° NICE MMOC NAL NFNTC NTAOYOMC.
MNNCX Tp€ TNEUWHPE AE NACTC NUKAAC 2APWY, AUYOYOMC AUYCALZNC.
NTEPE Ne2OOY A€ NWOMNT NEBOT OYEINE, AYEl €YHve AYMANE X0l
ETEMPW MIHHME ETMMAY. €NE | NE200Y Ne NTKYPIAKH, AYTWOYN N6
NMNEEY AYBUK €2PAI €nfMe €XI CMOY.I AYW NeYN OYyTOnoC NTE MAPIx
TOAPOENOC ETOYAAB 2M IHMe GTMMAY.Z A4t A€ FrEdoyol €2OYN
€pPOY €Xl CMOY. MNNCX TP€ NETPICZACION A€ €1, ANANOC THPT CWOY?2
ETKOAYMBHOPA XE EYNACOPArIZE 2ITM MMOOY €TOYAMB. AYOYWN A€
N61 NBAXN MNNEEY AUNAY EM2ATIOC ANA MHNXA €4P OYOEIN' NEUNHY
EU4TANHY €Y2TO NOYWB®, | €udopet NOYCXHMA NCI’IAOAPIOC.I NTO4 A€
NTEPEUNAY AUMWT AYEI ET2IKUN NTEOEOTOKOC MAPIXA A4 EBOA,
64X MMOC X€  2ITOOTE, TEOEOTOKOC MAPIXA, NAZMET, €BOXN X€ AIP
NOBE. ME2ATIOC AE AMA MHNXA AXUYAZEPATT €UOYHY NEXAY NAY X6
CINAP OY NMMAK 2PAI 2M NEI200Y; NTAKEI TAP €20YN €BOA 2ITOOTY
MAXXOEIC. AYW ANMNETOYAAE MAMALTE MNpWME | €TMMAY A4t TBHP
€20YN 2N Teunne.! NTEYNQY €IC TCOOY26 — TAl ENTAYOYOMC — ACP
OYHPX erNa AYW NTAUYEI €BOA N2HTU XIN MECHT, AUAZEPATT A4t
CMH NTGYNOY MEAMIOC AE AMA MHNA €42MOOC €XM NE2TO AYAMALTE
MOHPX 2M NEYTNZ CNAY AY4YITT 6€2pAl, €4XW) MMOC X€' NAl NENTAIEI
ETBHHTT, Ml NENTAIANG.S AMZAFIOC AMA MHNA BUK 6MHI NTEG2IMé
6TMMAY AYKWAZ €MpO AYMOYTE €20YN E€POC. TECeIME A& €TMMAY |
ACGENH ACOYWN MNpO. NEXE MMNETOYAMB NAC X6  TEC2IME, XI MNEIHPX
NTETPEUBWK €20YN ENOYHPX XE€ EYNAMICE N&. NTO A€ 20WTe,
TEC2IME — TENMXXNO TAp NOYWHPE —, MOYTE ENEUYPAN X€ MHNA.
NOYKE2M2AN NC2IME THPOY CENMXXNO MN NOYEZ200Y. NTO A€, T6C2IME,
Xt BAOTICMA €MKW EBON | NNOYNOBG.I NTEpPEUXE NAI NGt NNETOYAMB,
NTEYNOY XUYP ATOYWNZ 6BON2 ATEC2IME A6 XI MHPX ACTPEYBUK
€20YN 6NECHPX, AYW NTEYNOY AYMICE THpPOY {N2M2ax NceiMe}l MN
NE2OOY. NTOC AE ON TEGZIME ACWW ACXNO MNECWHPE NWPNMMICE, AYW
ACMOYTE €MEUYPAN XE€ MHNA, KATA ©€ ENTA MMNETOYAMB XOOC NAC.
AYW NECKEZMEAX NC2IME | AYWW THPOY AYXNO N2ZENWHPE MN 2eNWEepe.



TEC2IME A€ 6TMMAY, NTEPe NE2OOY MNECTEBO XUK €BOA, ACBUK
eNnTONOC FMMNZAMIOC AMA MHNA 2M MMAPEWTHC, AYW NTACT MNECOYO!
€20YN EMTONOC €TOYAAB, ACNAPAKAAG| MMENpECBYTEPOC ETPEUBANTIZE
MMOOY.! AMEMPECBYTEPOC XITOY AUWAHA 6XWOY AUBANTIZE FMOC MN
necexl MN MECUWHPE MN NEC2M2AN EMPAN MNeiwT MN rwHpe MN NefiNX

15 €TOYMB.> | AYW NT6IZ& AYSW €YO NXPIGTIANOG NTEAEIOC NNE2OOY
THPOY MNEYWNZ' AYW AYSW EYAINKONEI 2FM MTOMOC MNEAFIOC AFA
MHNX, €Y+ NNEYAWPON €20YN 6NMTONOC WX NE2ooY MIeYMOY.2  AYW
OYON NIM NTAYNAY €TE€INO6 N6OM XYW AYCWTM €POC, AYt €00Y

IZ MNNOYTS MN TM2ATIOC AMA MHNA, MAl M600Y NAY | MN NAMA2TE TENOY
AY® NOYOEIW NIM W eNe2 Nenee.l exMHN.

N.B. In making this hypothetical reconstruction, I have followed the phraseology of
the texts in Drescher 1946 but have normalized the orthography. Unless otherwise

noted, all references are to Drescher.

1110ii 6-9, 1 i 2-3, 9-11 2 2619-13,701 13,41 11-12 3261 13-14, 42 i
l4-16

21 141i17-8 33128 29 119

3110 31-33,371i1, 17 ii 6-7 2 10 ii 21-31 3 Acts 9:23

41 26 ii 29, 13 11, 27 1 30-i1 1 2 26 i 31-27 i 1, 85 ii 25, Budge 1915.380,
1914.107 3 28 i1 24-25 4 27 1 22

5132i17,621 3 2 27 1 23-25

6 1 Mk 7:26 2 Budge 1915.55 3 Budge 1915.87 4 10110, 1i 29

7118 ii 15-16, 27 ii 5-7 2 Budge 1914.26, 13 1i 2-4

818i7-8

9122i2 2281 5-6 3 18 ii 22-23

10 1 Budge 1914.143 and 53 2261 14-16

11 1 Devos 1959.456.11, 30 i 15-16, 11 i 22-24

12 1 Acts 26:14 2 24 i 25-26, 1419, 25 i1 26, 15 ii 13 (NTA- as Temporalis, also
Budge 1914.149), 25 ii 29-30 32411 11

13113116

14 1 31 11 19-20, Acts 2:38 2 24 ii 19-20

151 Lev 12:4, Zoega 1810.312 XYCON BWK ETPI NAMXA APGENIOC 2N WIHT, 31 1
31 23lié6

16 1 2215 2 32 11 26-29

17 1 Budge 1915.477, Orlandi 1976.116
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FACSIMILE REPRODUCTION

The facsimile is from Budge 1909. Note that the transcript presented above (pp.
5-21) is based on my autopsis (September 1980) and does not always coincide with

the facsimile: see the Critical and Diplomatic Annotation (pp. 61-62) for details.
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